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2 باخچه نهینیه‌که 


یاخچه نهسنبه چه 
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نینگلیزی ا وردی 
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پشهکی 
فرانسیس هودگس بیرنیت له سائی 1849 له مانچسته‌ری نینگلته‌را له دايك 
لوود. 
که ته مه‌نی جوار سال بوو باوکی مرد . له سالی 1865 که فرانسیس شانزه سال 
بوو خیزانی هوجس کوجیان کرد بو نه‌مریکا. خیزانه‌که هه‌ژار بوون . بو یه 
فرانسیس چیروکی بو روژنامه و گفاره‌کان نووسی . له سالی 1873 شووی به 
دکتور سوان بیر.. کرد. 
فرانسیس هوجس بیرنیت زیاتر له چل کتیبی نووسی . به‌ناوبانگ ترین کتیْبی 
ن:دسی ۱ باخچه نهینیه که ) له سائی 1911 . نزیکی سه‌ددیه‌ك دواتر منالان 
له هه‌موو لایه کهوه دەيان خووینددوه و Ghar‏ لهم چیروکی کورو کچیکی 
دلته‌نگ و باخچه نهینیه‌یه نه فسوناویه که ومرگرت . 
فرانسیس هوجس بیرنیت له سالی 1924 کوچی دوایی کرد . 


4 باخچه نهینیه‌که 


Frances Hodgson Burnett was born in 1849 in Manchester, 
England. Her father died when she was four. In 1865, when 
Frances was stxteen, the Hodgson family moved to America. The 
family was poor, so Frances wrote stories for newspapers and 
magazines. In 1873 she married Dr Swan Burnett. She wrote one 
very famous book, Litle Lord Fauntleroy, in 1886. 

Frances Hodgson Burnett wrote more than forty books. She 
wrote her most famous book, The Secret Garden, in 1911. Nearly 
100 years later, children everywhere read and enjoy this story of 
an unhappy boy and girl and a magical ‘secret’ garden, Frances 
Hodgson Burnett died in 1924. 
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) هه‌موویان له کوین ؟‎ l 
992 ماری لینوکس روخساریکی زه‌عیفی بچکولانه‌ی هه‌بوو . هه ميشه مرو موچ ديار‎ 
كەس خوشی نه‌دمویست و زور جار نە خوش بو . دايك و باوکی نینگلیز بوون . به لام‎ 
له هندستان ده‌ژیان لینوکسی باوکی له‌وی کاری ده‌کرد . خاتوو لیوکسی ژنی‎ 
. خانمیکی گه‌لی جوان بوو . هاووری ی زوری هه‌بوو . به‌لام حه‌زی له منال نه‌ده‌کرد‎ 
که ماری له‌دايك بوو بایهخی پئ 130943 .ساواکه‌ی دا به خزمه‌تکاریکی هندی‎ LAS 
: پی ی ووت‎ 
. نهم مناله بگ ۰ هوی چاوم پیی بکه‌وویت يان گویم له‌ده‌نگی بیت‎ _ 
ساوا بچکوله که بوو به کچیکی ناشرینی زه‌عیف هه‌رکاتی ثاره‌زووی شتیکی بکردایه‎ 
ناماده ده‌کرد و هه‌رگیز نه‌یان د‌ووت (‹نەخير)) جونکه نه‌یان‎ Gly خزمه‌نکاره‌کان‎ 
تووره ده‌بوو پی ی . له ته‌مه‌نی شەش سالی‎ . Cabs ددوویست بگری و دایکی گویی ی لی‎ 
دا کچیکی روح سوك و جوانکیله نه‌بوو . بویه هیچ كەس نه‌وی خوش نه‌دهویست خوشی‎ 
که‌سی خوش نه‌ده‌ویست‎ 
له به‌یانی یه‌کی ده‌رمدا کهته‌مه‌نی ماری نو سال بوو . به‌یانیه کیان زور گه رمابوو‎ 
: ماری هاواری کرد‎ . Lind خزمه‌نکاریکی تازه له خه‌وو به ناگای‎ 
نه‌ی خزمه‌نکار‌که‌ی خوم له کوی يه ؟‎ _ 
- : نیشتبوو. پی ی گووت‎ ol ژنه که وادیاربوو ترس‎ 
. ناتوانیت بيت بولات‎ 
ژوورهکه‌ی مار یهیشت . زور سه‌یر بوو نه‌و به‌یانیه كەس نه‌هانه لای‎ 
. نه‌یدهزانی بوچی ۱ به لام نه‌وانه‌ی ماله‌که گه‌ لك نه خوش بوون‎ 
. نه‌و روژه خزمه‌نکاره‌که‌ی کوچی دوایی کرد . بو روژی دوایی سی خزمه‌نکاری دی مردن‎ 
ماری له ژووره‌که‌یدا مایه وههه‌موویان له‌بیریان کردبوو . هه‌ندی جار ده‌گریا و هه‌ندی‎ 
. جاریش ده‌نووست . چوو بو ژووری نان خواردنه‌که و هه ندیك خوارد‌مه‌نی خوارد‎ 
به که ميك خواردنه‌وه که‌وت و خواردی یه وه . خه‌وی لیکه‌وت بویه دووباره‎ Sole دواتر‎ 
که له خه‌وبه‌ناگاهات‎ ALLS . رووی کرده ژووره‌که‌ی خوی و بوماوهیه‌کی زور نووست‎ 
. خانووه‌که کش و مات بو . بیری کرددوه‎ 
بوچی كەس نایهت جاوی پیم بکه‌وی؟‎ _ 

6 باخچه نهینیه‌که 


Chapter 1 ‘Where is Everybody?’ 


Mary Lennox had a thin little face and always looked cross. 
Nobody liked her and she was often ill. Mary’s parents were 
English, but they lived in India. Mr Lennox worked there. Mrs 
Lennox was very beautiful and had many friends. But she did not 
like children. So when she had a baby, Mary, she was not 
interested in her. Mr Lennox had a lot of work and was not at 
home very often. Mrs Lennox gave the baby to an Indian servant. 

“You take the child, she said to the servant.'] don't want to 
see it or hear it.’ 

The thin, ugly baby grew into a thin, ugly little girl. When the 
little girl wanted something, the servants gave it to her. They 
never said ‘no’ because they didn’t want her to cry. When she 
cried, Mrs Lennox was angry. 

So, at the age of six, Mary was not a nice child. Nobody loved 
Mary and Mary loved nobody. 

One hot morning, when Mary was nine years old, a new 
servant woke her.‘ Where’s my servant?’ Mary shouted. 

The woman looked afraid.‘ She can’t come, she said. 

She left the room, and nobody came into Mary’s room all 
morning. It was very strange. 

Mary did not know it, but people in the house were very ill. 
That day, her servant died, and three more servants died the next 
day. Mary stayed in her room and everybody forgot about her. 
Sometimes she cried, and sometimes she slept. She went into the 
dining-room and ate some food. Then she found some wine and 
drank it. It made her sleepy. 

She went to her room again and slept for a long time. When 
she woke, the house was very quiet.‘ Why doesn’t anybody come 
and see me?’ thought Mary. 
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به‌لام كەس نه‌هات بولای . پاشان له‌دمرموه گویی له ده‌نگه ده‌نگ بوو پياونك گووتی 1 
_زور مایه‌ی نیگه‌رانی يه . نه‌و خانمه جوانه( نه‌ومنالهش۱ 
پباويك و LS‏ هاتنه ژووره‌که‌ی ماری یه‌وه . له نزیکی په نچه‌ره‌که‌وه بوو دلته‌نگ و ناشرین 
دیاریوو š‏ 
پیاوه‌که گوتی 
_ مناليك ليره یه ۱ کی يه 
کچه ASA Say‏ به‌تووره‌یی ووتی ۱ 
_ من ماری لینوکسم . نوستبووم . هه‌ستام له خه‌و . نه‌وانی تر له کویت $ خزمه‌نکاره‌کهم 
له‌کوی یه ٩‏ 
پیاوه‌که دلته‌نگی کچهکه‌ی بینی ووتی t‏ 
_کچه بچکوله که دووروژ له مه‌وبه‌ر دايك و باوکت مردن و خزمه‌نکاره‌کان ثیره يان 
ماری له دلی خویدا گووتی t‏ 
_ هه‌موویان له‌یادیان کردم . هه‌موویان 
2 ماری ده‌چیْت بو نینگلته‌را ) 
بۆماوەيەكى کوورت لەگەل هاوررزکانی دايك و باوکی مایه‌وه . کراوفورد و ژنه‌که‌یی و 
مناله‌کانی ماریان خوش نه‌وویست . کوره گهوره‌که‌یان به‌ماری ووت : 
_تو ده‌چیت بو نینگلته‌را . دايك و باوکم Gis‏ ووتم که َو لەگەل مامتدا دمژیت . له 
ws 35‏ سا 
خانوویه‌کدا Shea‏ له ده‌شتیکدا . پیاویکی پشت کومه . 
ماری هه‌ستی به دلته‌نگی کرد که گویی ی لهم قسانه بوو . ه‌و نیواره يه ژنه‌که‌ی به‌ریز 
کراوفورد پی ی وەت : 
_ نازیزم ت دهچب بو ئینگلتهرا . لەگەل مامت دەژیت به‌ریز ( نارچیبالد کراثیت ) له یرد 


é 


شیر . 

ماری لی ی پرسی ۱ 

_ یورك شر له‌کونیه ؟ 

_ له باکووری زوژهه لاتی نینگلته‌را. 

چووه ته‌نیشت ماری )094 و دستی خسته سەر شانی , به‌لام ماری خوی لی دوورخسته‌وه . 
_چه‌ند شتیکی پیسه . 

ماری لەگەل خیزانیکی نینگلیز چوو بو ننگلته‌راله لەندەن يەكێك له خزمه‌تکاره‌کانی به‌ریز 
کرافیت چاوی پئ ی که وت . ناوی خاتوو ( میدلوك ) بوو . ژنیکی قه له و سووره بوو . 


8 باخچه نهینیه‌که 


But nobody came. Then she heard voices outside. ‘It’s very 
sad; a man said.‘ That pretty woman! And the child too! 

A man and a woman came into Mary’s room. She was near the 
window and she looked sad and ugly. > 

* There's a child here! Who is she?’ cried the man. 

“I’m Mary Lennox, the little girl said angrily.‘ I was asleep and 
I woke up. Where is everybody? Where's ۲۳۷ 

The man looked at her sadly. ‘Little girl, he said, ‘your parents 
died two days ago. And the servants ran away. 

“Everybody forgot me,’ thought Mary.‘ Everybody’ 


Chapter 2 Mary Goes to England 


For a short time, Mary stayed with friends of her parents, Mr and 
Mrs Crawford. Their children did not like her. 

“You're going to go to England, the oldest boy said to Mary. 
‘My parents told me. You're going to live with your uncle. He 
lives in a house in the country. He's a hunchback’ 

Mary felt afraid when she heard this. That evening, Mrs 
Crawford talked to her.‘ You're going to go to England, my dear, 
she said. ' You're going to live with your uncle, Mr Archibald 
Craven, in Yorkshire’ 

‘Where's Yorkshire?’ asked Mary. 

‘In the north-east of Englond, answered Mrs Crawford. 

She went to Mary and put her arms round her. But the 
child pulled away from her. ‘She’s an ugly little thing, 
Mrs Crawford thought. 


۰ 


Mary went to England with an English family. In London, one 
of Mr Cravens servants met her. The servant's name was 
Mrs Medlock. She was a fat woman with a red face and small 
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‘It’s 600 years old and it’s in the middle of the country.’ 
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به‌ناو شاروچکه‌یه‌کی بچووکدا به‌رمو ده‌شته که روشتن . شه‌و بوو ماری نه‌یتوانی شت زور 
ببینی .خاتوو میدلوك پی ی ووت 1 
_ نیستا به‌زه‌لکاویکدا ده په‌رینه وه . ماری لی ی پرسی : _ زه‌لکاو چی يه ؟ 
_ پاش خوله‌کیکی تر ده‌گه‌ینه سه‌ری . نه‌و کات دهیبینی . 
نه‌سپه‌کان به‌سه‌ر زه‌لکاوه‌که‌دا به‌رینه‌وه. داروو دره‌ختی لى نه‌بوو . زور تاريك بوو 
میدلوك ووتی ۰ mead‏ شتيك له زه‌لکاوهکه‌دا نارونت . ته‌نها گیاو گول نەبێت . 
پاشان چه‌ند کاتیکی تر له‌به‌رده‌می خانوویه‌کی گه‌ورهدا وستان . چوونه ژوورموه بو ناو 
ژووریکی گه‌ورمو تاريك چه‌ند وینه‌یه‌ك به دیواره‌کاندا هه لواسرابوو . ماری له 
پالتوکه‌یدا زور بچووك ديار بوو . پیاویکی پیری زه‌عیف هاته )09099 قسهی بو کردن 
خزمه‌نکاری به‌ریر درافیت ووتی t‏ 
_ به رێز کرافیت نایه‌ویت چاوی پی بکه‌ونت . بریاره به‌یانی بچیت بو له ندمن . 
خاتوو میدلوك ووتی t‏ 
_زور چاکه به‌ریز پیتهر .... ومره له‌گه لمدا ماری . 
ماری برد بو ژووری نووستنه‌که‌ی خوّی . له ژووره‌که‌یدا ناگری تیابوو. هه‌روه‌ها نانی 
نیوارش له سەر :هکه ناماده‌کرابوو . خاتوو میدلوك پی ی ووت ۱ 
_ فه‌رموو .. نهم ژووردو نه‌و‌ی دیکه‌ش هی تویه . پیویسته ليره دا بمینیته‌وه . له بیرت 
نه‌جیت . پاشان به‌جیهیشت . کچه بچکوله که دانیشت ده‌ستی کرد به نان خواردن . 
هه‌ستی به دلته‌نگی کرد و زور نیگه‌ران بوو . 

3( مارسا ( 
کاتيك که “Lady‏ ۰ اری له خه‌و هه‌ستا . خزمه‌تکاريك له‌ژوور‌که‌دا بوو . مناله‌که 
هه‌ستاو له به‌نپ.. رکه وه سه‌یری دمردوه‌ی کرد . زور سه‌یر بوو . داری لی نه‌بوو ته‌نها 
گیایه‌کی شین و سوور نه‌بی له خزمه‌نکاره‌که‌ی پرسی t‏ 
_ نه‌وه چی یه ؟ کچه‌که‌ش وهلامی دایه‌وه؟ 
_ نه‌وه زه‌لکاوه که‌یه . حه‌زت لییه‌تی $ ماری ووتی t‏ 
_ نه‌خیر . رقم لى یه‌تی ؟ کچه خزمه‌نکاره‌که وهلامی دایه‌وه: 
_ نه‌وه لەبەر نه‌وهیه که‌نازانیت جی یه . من حه‌زم لى یه‌تی له‌به هارو هاویندا به 
هه‌موولایه‌کدا گول سەردەر دەكەن زور جوانه . ماری لی پرسی: 
_ ناوت چی یه ؟ 


4 باخچه نهینیهکه 


‘We're going to drive across the moor, said Mrs Medlock. 

* What's a“ moor” ۶ ۰ asked Mary. 

‘We'll be on the moor in a minute, and then you'll see’ 

The horses started to climb higher. Now there were no trees 
and it was very dark.‘ Nothing grows on the moor, only grass and 
flowers,’ said Mrs Medlock. 

After some time, they stopped in front of a very large house. 
They went inside into a big, dark room with pictures of people 
on the walls. Mary looked very small in her black coat. A thin, 
old man came and spoke to them. He was Mr Cravens servant. 

“Mr Craven doesn’t want to see her, he said. ‘He going to 
London in the morning.’ ۱ 

‘All right, Mr Pitcher’ Mrs Medlock said.‘ Come with me, child: 

She took Mary to her bedroom.There was a fire in the room 
and dinncr on the table. 

‘Here you are? Mrs Medlock said. ‘ This room and the next 
room are yours. You have to stay in them. Don’t forget that!’ 

Then she left. The little girl sat down and ate. She felt unhappy 
and very afraid. 


Chapter3 Martha 


When Mary woke the next morning, there was a servant in 
the room. The child sat up arid iooked out of the window. It was 
very strange. There were no trees, only red. blue grass. 

“What's that?’ she asked the servant. 

‘That's the moor; answered the girl.‘ Do you like it?’ 

"No, said Mary. ‘I hate it.’ 

‘That’s because you don’t know it,’ the servant girl answered. 
‘I love it. In the spring and summer there are flowers 
everywhere. It’s very beautiful.’ 

* What’s your name?’ asked Mary. 
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کچه که ووتی 1 

_ مارسا ساومریی . ماری پی ووت : 

_ زور زور سه‌یریت . 

مارسا زور جیاواز بوو له خزمه‌نکاره‌کانی هندستان . خزمه‌نکاره هندیه‌کان زور قسه‌یان 

نه‌دهکرد . مارسا پیده‌که‌نی . دهم و چاوی خربوو . دلسوز دیاربوو . 

ماری لی یپرسی : _ تو ده‌بیت به خزمه‌نکاری من ؟ 

_ هه‌نديك جار یارمه‌تیت نه‌دهم . 

_ کی جله‌کانم بو له‌به‌رده‌کات $ مارسا چاوی زمق بوو لی ی پرسی : 

_ نانوانیت جله‌کانت له‌به‌ریکه‌یت ؟ 

_نه‌خیر . خزمه‌ ر. هندیه‌کهم هه‌ميشه جله‌کانی بوله‌به‌ر ده‌کردم 

_ پیویسته فیربیت . ماری دست به‌جی هه‌ست به تووره‌یی و دئته‌نگی کرد . ده‌ستی کرد 

به گریان . 

_ مه‌گری . تکات لى نه‌کهم مه‌گری . ده‌نگی زور نه‌رم بوو . ماری له‌گریان که‌وت . مارسا 

ووتی : جله کانت بو نه‌هینم و يارمه‌تیت نه‌دهم بو لهبه‌رکردنیان . 

جووه لای دولابه " »و هه‌ندیك جلی دمرهینا . جلیکی سپی و پالتویه‌کی سپی بوو . 

_نه‌مانه هی من نین . هی من ره‌شن 

_ به رێز کرافیت نایه‌ویت تو جلى ڕەش له‌به‌ر بکه‌یت. 

يارمەتى دا بو له‌به‌رکردنی جله‌کانی . مناله که دست و قاجی له جله‌که‌دا دمرهیناو 

وستا . مارسا لی پوسی t‏ 

_ ناتونیت پا "انت له پئ بکدیت E‏ 

_ نه‌خیر خزمه--ره‌کهم بوی له پی ده‌کردم . مارسا پی که‌نیو دستی کرد به باسکردنی 

خیزانه‌که‌ی ؛ _ نیمه دوانزه سەر خیزانین : باوکم پاره‌ی زوری دست ناکه‌ویت . هه‌ندی 

جار خواردنی زورمان له ماله‌وه نی یه . به‌لام مناله‌کان جەز به‌یاری کردن ده‌کهن له 

زولکاوه‌که‌دا . دایکم دهلیت که نه‌وان گياکه ده‌خون ۱ دیکونی يرام ته‌مه‌نی دوانزه سالك . 
نه‌سپیکی بچووکی دوزیوه‌نه وه. 

_ له gS‏ دوزیویه ته‌وه . مارسا وه‌لامی دایه‌وه t‏ 

_ له زهلکاوه‌که‌دا دوزیه وه که به چکه‌بوو . نیستا هاورین . بو هه موو شووينيك Siga‏ 

ده‌که‌ویت . دیکون کوریکی دلسوزه و گیانداره‌کان خوشیان دمویْت. ماری بیری کردموه . 


6 باخچه نهزنیهکه 


‘Martha Sowerby, said the girl. 

‘You're a strange servant,’ Mary said. Martha was very different 
from the servants in India. Indian servants did not speak much. 

Martha laughed. She had a round face and she looked kind. 

‘Are you going to be my servant?’ Mary asked. 

‘Pll help you sometimes,’ said Martha. 

‘Who's going to dress me?" asked Mary. 

Martha opened her eyes very wide.‘ Can't you put your clothes 
on?’ she asked. 

‘No, said Mary crossly.‘My Indian servant always dressed me.’ 
_ ‘You'll have to learn, said Martha. 

Mary suddenly felt very angry and unhappy. She started to cry. 

- “Don’t cry!" Martha said. ‘Please don't cry’ Her voice was 
kind and Mary stopped crying. 

‘T'I bring you your clothes and help you with them, Martha 
said. She went to a cupboard and took some clothes out. There 
was a white dress and a white coat. ۰ 

‘These aren't mine, Mary said.‘ Mine are all black’ 

‘Mr Craven doesn’t want you to wear black clothes, said 
Martha. She helped Mary with her clothes. The child put out her 
hands and feet and did not move. 

‘Can't you put on your shoes?’ asked Martha. 

‘No, my servant did that,’ said Mary. 

Martha laughed and began to talk about her family. ' There 
are twelve of us, she said. ‘And my father doesn’t make much 
money. Sometimes there isn’t much food in the house. But the 
children love playing on the moor. My mother says that they 
eat the grass! My brother Dickon, he’s twelve years old, and he’s 
got 2 young horse!’ 

‘Where did he get it?” Mary asked. 

‘He found it on the moor when it was a baby, answered 
Martha.‘ They're friends now. It follows him everywhere. Dickon's 
a kind boy and animals like him? 
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_ هن هه‌میشه نازدلیکم دەويست . ا س ب 

هه‌ستی به نارامی ده‌کرد سه‌باردت به دیکون . ئد مه زور سه؛ gy‏ , ماری هه‌رگین لەگەل 
خه لکی تردا وانه‌بوو . مارسا id‏ وت : ودره نانی به‌یانیت بتو . 

خواردنیکی گه‌وردی به‌یانی له‌سهر Ao yia‏ بور 4 ژووره‌که‌ی ندودیه‌ی . به‌لام هه‌رگیز 
ماری زوّری نه ده‌خواردو نیستا نایه‌ونت خواردن بخوات sing‏ 

_ نامه‌وونت هيح خواردنیك بخوم. 

_بهلام زور باشه . خوشك و براکانم هه‌میشه برسیانه . 

_ من هه‌رگیز برسیم نی یه . 

به لام چايەك و توزنك پەنېر و سه‌موونی خوارد . مارسا پی ی ووت : 

نیستا بچوره دمردوه پاری بکه له باخچه‌کاندا . ردنگه پزویستت به خواردنه‌که‌ت بيت که 


هاتیته وه بومالهود . 

ماری چوو بولای په نجه‌ردکه وه و سهیری ددرمودی کرد . زستان gps‏ . سه ماو سوئه بوو . 
وونی 

۳ ساردیشه : 


_ به‌نیازیت پى ١‏ بت له ژووردوه؟. 

ماری چاوی به‌ناو ژووره‌که‌دا گیراو . هیج شتیکی لی نه بوو بو منالان . ووتی .: 

_ زور چاکه . نه‌چمه oye ya‏ , به لام کی له که‌لم دنت ؟ 

_ كەس . سە لامەت ددبیت . دیکون ددچیته دمردوء بو زدلکاودکه و چه‌ند کات ژمیریك 
باری ده‌کات كەس ناجیت له‌گه نیدا بالنددگان دءچن له‌سه‌ر ددستی نان ده‌خون . 

نه‌مه ماری خوش- ‏ کرد. 

-نه‌چمه ددردوه س‌یری بالنددکان ددکهم . جیاواز ددین له بالنده‌گاني هندستان . 
مارسا بردی بو قاتی خوارهو»پی ووت : 

gal _‏ ددرگایه وء برو و پاشان CLEARS Ly‏ ددبینیت . به لام د؛توانیت بچیته ناويه‌کيك له 
باخچه‌کانه‌و» shady.‏ کرافیت د+سال له مه وبف :! بخستووه و WAS‏ ناتوانیت بچیته 
ناوی. 

_ بو چی نا؛ مارسا ودلامی دایهوه t‏ 

_ کاتيك که خیزانه‌که‌ی مرد . دایخست . زور کتوپر مرد . egdi‏ باخچه‌ی نه‌و بوو . 
هویش ALAS‏ که ی فریداوه . نو ۱ خاتوو میدلوك بانگم ددکات . بويستة بروم ۱ 


18 باخچه نهینیهکه 


‘I always wanted an animal, Mary thought. She began to feel 
interested in Dickon. This was very strange. Mary was never 
interested in other people. 

‘Come and have your breakfast,’ said Martha. There was a big 
breakfast on the table in the next room. But Mary never ate 
much and she did not want to eat now. 

‘I don’t want any food,’ she said. 

‘But it’s very good!’ said Martha.‘ My brothers a: sisters are 
always hungry’ 

‘I'm never hungry; said Mary. But she drank some tea and ate 
a little bread and butter. 

“Now go outside and play in the garden,’ said Martha.‘ Perhaps 
you'll want your food when you come in” 

Mary went to the window and looked out. It was winter. 
Everything looked cold and grey.‘ It’s too cold,’ she said. 

“What are you going to do inside?’ asked Martha. 

Mary looked round the room. There was nothing there 
for children. 

‘All right, I'll go outside, she said.‘ But who'll come with me?’ 

‘ Nobody, said Martha.‘ You'll be all right. Dickon goes out on 
the moor and plays for hours. Nobody goes with him. The birds 
come and eat bread from his hand. 

This interested Mary. ‘I'll go outside and look at the birds,’ she 
thought.‘ They'll be different from the birds in India’ 

Martha took her downstairs. ° Go through that door and you’ll 
find the gardens,’ she said.‘ But you can’t go into one of the gardens. 
Mr Craven closed it ten years ago and nobody can go in there. 

‘Why not?' asked Mary. 

‘He closed it when his wife died,” Martha answered. ' She died 
very suddenly. It was her garden. He threw away the key to the 
door. Oh! Mrs Medlock’s calling me. I have to go!’ 
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4 رین ونزمرستاف و بولبوله‌که ) 
ماری چووه دمردوه و به‌ردو باخچه‌کان به‌ریکه‌وت . زور فراوان بوون چه‌ند داروو روه‌کیکی 
تیدابوو . به لام ومرز زستان بوو گولی تیدا نه‌بوو. شوینه که زور جوان نه بوو. مناله‌که 
بیری له ووشه‌کانی مارسا ده‌کردموه t‏ 
_ به‌ریز کرافیت ژنه‌که‌ی خوش وویستووه . که‌واته بوجی کلیلی باخچه‌ی فریداوه . 
بوچی خه لك ناتوانیت بچیّته ناوی ؟ زور سه‌یره ,۱ نه‌وه باخچه‌یه‌کی نهینی یه ) حهز 
ái‏ که م بیدوزمه وه ۱ . 
وستاو سهیری چوار دموری خؤی کرد . لای راست دیواریکی به‌رزی لی بو . دمرگایه‌کی 
سه‌وزی پنووه بوو . ماری بیدا جووه ژووردوه بو باخچه‌یه‌کی تر . نهم باخچه‌یه به‌دیوار 
دمرموری گیرابوو . پیاویکی پبری لی بوو خاکه‌نازیکی به‌دسته‌وه بوو . ماری لیی پرسی : 
pad _‏ شوینه کوی یه ؟ 
_ئەمە باخچه‌ی چیشتخانه‌یه $ 
_باخه‌وانه که ومك هاوریی ردفتاری نه‌ده‌کرد له که لیا. ماری لذبرسی: 
باخچه‌ی چیشتخانهچییه؟ 
_ باخچه‌یه‌که u‏ مومیوهی تیدایه بو چنشتخانه . 
_ ايا باخچه‌ی چیشتخانه‌کان هه‌ميشه به‌دبریاندا دیوار هه‌یه ؟ 
_ به‌لی . 
ماری چووه ناو زیاتر له‌سی باخچه‌ی چیشتخانه‌وه . جاریکی تر هاته 090309 بولای 
باخچه گه‌وره‌که و سه‌یری دمورو به‌ری کرد . GY‏ چه پیشه وه دیواریکی تری لی بوو . 
_باخچه‌یه‌کی < * "خانه‌یه‌کی تر ۱ 
سه‌یری دمرگایه‌سی کرد به لام چه‌ند رووه‌کیکی $Id‏ پیادا هاتبوونه خواره‌وه و نه‌یتوانی 
كەس ببینی . بیری کردموه 1 
_ زور سه‌یره ( داره‌کان به‌سه‌ر دیواره‌کانی تریشدایه . که‌واته باخچه‌یه‌کی لى یه . 
به لام دمرگای پوه نيه . 
بالنده‌یهك له سەر دریژترین دار بوو دستی کرد dy‏ خوزندن . ماری وستاو گوی ی بو 
هه لخست . بالنده‌یه‌کی سوورو قاوه‌ی جوان بوو . گورانی یه که‌شی خوش بوو . 
نه‌وه بانگی من ده‌کات . 
پاش کاتیکی paS‏ بالندهکه فری . ماری به خه‌یالیدا هات. 


0 باخچه نهینیهکه 


Chapter 4 Ben Weatherstaff and the Robin 


Mary went outside and started walking through the gardens. 
They were very big and there were many trees and plants. But it 
was winter and there were no flowers. The place did not look 
very pretty. 

The child thought about Martha's words. ‘Mr Craven loved 
his wife; she thought. ‘So why did he throw away the key to his 
wife's garden? Why can’t people go in there? It’s very strange. It's 
a secret garden. I'd like to find it!” 

She stopped and looked round. On the right, there was a high 
wall. There was a green door in the wall, and Mary walked 
through it, into another garden. This garden had walls all round 
it. There was an old man with a spade in his hands. 

“What is this place?’ Mary asked him. 

‘It’s a kitchen garden,’ the gardener answered. He did not look 
very friendly. ۰ 

‘What's a kitchen garden?’ asked Mary. 

‘A garden with fruit and vegetables for the kitchen,’ he 
answered crossly. 

‘Do kitchen gardens always have walls round them?’ asked Mary. 

‘Yes, said the old man. 

Mary walked through three more kitchen gardens. She came 
out into the big gardens again and looked round. There was 
another wall on the left. ‘Another kitchen garden!’ she thought, 
and she looked for a door. But long plants grew down the wall 
and she could not see one. 

‘That's strange!" she thought. ‘There are trees on the other 
side of the wall. So theres a garden there, but no door into it. 

There was a bird in the tallest tree and he started to sing. Mary 
stopped and listened to him. He was a pretty little red and brown 
bird and his song was pretty too. 

‘He's calling to me, Mary thought. After a short time, the bird 
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_ پیم وایه بالنده‌که له سر داریکی باخچه نهینیه که‌بوو . ره‌نگه له‌وی بژی و دمرباره‌ی 
باخچه‌که‌ش بزانیت . 

که‌رایه وه بو باخچه‌ی چیشتخانه که‌ی یه کهم و پیاوه GaSe yet‏ دوزیه‌وه . ووتی : 
_باخچه‌ی چیشتخانه‌ی لی یه به‌بی دمرگا .چه‌ند داريك له‌سه‌ر لایه‌کی دیوارمدا که‌بوون 
و بالنده‌یه‌ کی سوورو فاوه‌یم به‌دی کردتیایدا. له‌سهر داریك گورانی بو گوتم . 

پیاوه پره‌که پى که‌نی و له ناکاو بالنده سوورو قاوهیه که هه لفریه ناو باخچه که‌وه و 
له‌سه‌ر زموی یه که له نزیکی پیاوه پیره‌که وه نيشته‌وه. پیاوه‌که پیکه‌نی و ووتی _ جونیت 
هاوری بچکولانه‌کهم .. بالنده‌که سه‌ری لار کردموه سه‌یری ده‌کردن + زور جوان يوو . ماری 
لی ی پرسی ۱ _ نه‌وه چی یه ٩‏ 

_ نازانیت ؟ نه‌وه بوبووله . بولبووکان باشترین هاورین له جیهان دا . دمزانیت که نیمه 
باسی هو ده‌که‌ین . سه‌یری بکه‌ن . پیاوه پیره‌که جاریکی تر پیکه‌نیه‌وه . ماری نی ی 
پرسی t‏ 

_ خیزانه‌که‌ی له‌کوی یه ٩‏ 

_ خیزانی نی یه 

ماریش به‌همنی د ووتی : 

_ هنیش خیزانم نی یه . 

پیاوه پیره‌که بو ماوه‌ی خوله کيك تی ی راماو لی ی پرسی : 
_تو نه‌و کچه بچووکوی كەلە هندستانه‌وه هاتوویت؟ 


_ به‌لی . 
_ باسی تویان ۰" :ووم . ماری لی ی پرسی t‏ 
_ ناوت چی یه: 


_ پین ویزهر ستاف . خیزانم نی یه . بالنده‌که تاکه هاوریمه . ماری ووتی . 
_ من هیج هاوریه‌کم نی یه . خه لك منیان خوش ناوی. منیش ه‌وانم خوش ناوی. 
_من و تو له‌یه‌ك ده‌چین . نیمه زور جوان نین. ماری بیری کردموه t‏ 
_ من به‌راستی ومك pad‏ پیاوه پیره بی هاوریم؟ 
نهو خه‌یاله‌ی پى خوش نه‌بوو . بولبووله‌که فری یه سەر داريك و ده‌ستی کری ‏ به گورانی 
وتن. ماری لی ی پرسی : 
_ بوجی واده‌کات؟ 


2 باخچه نهینیه که 


flew away. ‘I think the bird was on a tree in the secret garden, 
she thought.’ Perhaps he lives there and knows all about it.’ 

She walked back into the first kitchen garden and found the 
old man. 

‘There one kitchen garden with no door into it, Mary said. 
‘There are trees on the other side of the wall and I saw a little red 
and brown bird in a tree there. He sang to me’ 

The old man laughed and looked friendlier. Suddenly, the 
little red and brown bird flew into the garden. He came and 
stood on the ground near the old man. 

‘Hello, my litde friend, laughed the man. The bird put his 
head on one side and looked at them. He was very pretty. 

‘What is he?’ Mary asked. 

‘Don't you know? He's a robin. Robins are the friendliest birds 
in the world. He knows that we're talking about him. Look at 
him. The old man laughed again. 

‘Where's his family ?’ Mary asked. 

‘He hasn't got a family, the man answered. 

‘I haven't got a family; Mary said quietly. 

The old gardener looked at her for a minute. ‘Are you the little 
girl from India?’ he asked. 

‘Yes, Mary answered. 

‘They told me about you, he said. 

* What's your name?’ asked Mary. 

“Ben Weatherstaff; the old man answered.‘ I haven't got a family. 
The robin’s my only friend’ 

‘I haven't got any friends,’ said Mary.‘ People don’t like me and 
I don’t like them’ 

“We're the same, you and I,’ said Ben Weatherstaff. ‘We aren't 
very nice: 

‘Am I really as unfriendly as this old man?’ thought Mary. 
She didn’t like the idea. The robin flew to a tree and began to 
sing.‘ Why’s he doing that?’ Mary asked. 
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_ دهیه‌وویت ببیت به هاوریت. 
ماری چووه ته‌نیشت داره‌که‌وه و سه‌ری هه لبری و لی پرسی: 
_ تو به‌راستی ده‌ته‌ووئت ببیت به هاوری ی من. 


پین هاوری بوکرد ؛ 

_ زور به نه‌رمه‌ی نه‌ودت گووت ۱ ره‌نگه تومنالیك بیت نەك ژنیکی پیری نابووت . 
دیکونیش بو بالنده‌کان دمدوونت . 

_تو دیکون ده‌ناسیت؟ 


_ هه‌موو كەسيك ده‌یناسی .نه‌و بو هه‌موو شونيك دەچێت . 

ماری ووییستی پر ساری زیاتر بکات دمرباره‌ی دیکون . به لام له ناکاو بولبووله که 

هه لفری له سه‌ر داره‌که بو سەر دیواره‌که . ماری شاواری کرد 

_ نوو . هه لده‌فری بوناو باخچه بیدمرگاکه! 

_ له‌وی دمزی له‌سهر دارگوله باخيك . 

_ داری گوله‌باخ ! نایا داری گولباخی تیدایه ٩‏ 

پین ومزیر ستاف ړووی لی کرد و پی ی ووت t‏ 

نه‌وه د‌سال له ر به‌ریوو . 

_ حهز ده‌کهم چاوم پنیان بکه‌وویت. دمرگاکه له‌کوی یه ؛ نه‌زانم دمرگایه‌کی لى یه . 


بین ویزستاف تووره بو : 
_ ده‌سال له‌مه‌به‌ر درگای هه‌بوو . به‌لام نیستا نی ی نيه . ده‌ی نیستا برو . پیوویسته 
کاره كەم يكەم . 


. روشت لىي۶ کهوته‌وه‎ on 

_ 5 ) که‌سیك ده‌گری ( 
بوماوهی یه که‌مین هه‌فته‌کان له ماله نوی GAS‏ ماری هه‌موو روژهکان له‌یکدی ده‌چوون . 
هه موو بەيانيەك مارسا ناگری بو ده‌کردموه و نانی به‌یانی بوده‌هینا . مناله که كەلە 
خانووه‌که‌دا مایه‌وه بی زاربوو. بویه چوومدمرموه و روژانه له‌باخچه‌کاندا يارى ده‌کرد . 
نه‌یدمزانی , به‌لام نه‌مه باشترین شت بوو بو نه‌و . به‌هیز تر دەبوو به‌یانیه کیان هه‌سی 
به برسیه‌تی کرد و هه‌موونانه‌که‌ی GAS‏ خوارد .به‌مارسای ووت : 
_ نانی به‌یانی نه‌مرو خوشه . 
_برسیته . له‌بهر نه‌وه‌ی 0900940 باری ده‌که‌یت . 


4 باخچه نهینیهکه 


_ He wants to be your friend, the old man 2 

Mary walked to the tree and looked up. 

‘Do you really want to be my friend?’ she asked the robin. 

‘You said that very nicely!’ cried Ben Weatherstaff. ‘' Perhaps 
you are a child and not a cross old woman. Dickon talks to the 
birds too. 

“Do you know Dickon?' Mary asked. 

“Everybody knows him. Dickon goes everywhere.’ 

Mary wanted to ask more questions about Dickon. But 
suddenly the robin flew out of the tree and over the wall. 

*Oh!' Mary cried.‘ He’s flying into the garden with no door!’ 

‘He lives there,’ said Ben. ‘In a rose-tree. 

*Rose-trees!’ said Mary. ‘Are there rose-trees there?’ 

Ben Weatherstaff turned away from her.‘ That was ten years ago, 
he said. 

‘I'd like to see them,’ said Mary.‘ Where's the door? I know 
that there is a door.’ : 

Ben Weatherstaff looked angry. ‘There was a door ten years 
ago, but there isn’t one now, he said. ' Now go away. I have to 
work. And he walked away. 


Chapter 5 Somebody is Crying 


For the first weeks ir Marys new home, every day was the 
same. Each morning, Martha made the fire and brought Mary 
her breakfast. The child got bored when she stayed in the 
house. So she went outside and played in the gardens every day. 
She did not know it, but this was the best ching for her. She 
began to look stronger. 

One morning she felt hungry and ate all her breakfast. 

' Breakfast is nice today, she said to Martha. 

t You're hungry because you play outside, said Martha. 
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_له‌باخچه‌کاندا یاری ناکهم . ته‌نها دارو رووه‌کی لی به . ناتوانم یاریان له‌گه‌كا بکهم 
_ نه‌توانیت سه‌یریان بکه‌ین . خوشك و براکانم سه‌یریان دەكەن . 

ماری سه‌یری دارو روودك و هه‌روه‌ها بالنده‌کانی کرد . هه‌میشه دەچوو بو لای دیواری 
باخچه نهینیه که روودکه‌کان بەسەر هه‌مور دیواری باخچەكەدا روا بودن . 

ماری پنیان دل خوش بوء . رژزکیان جارێکی تر چاوی به بولبوله که کدوتدوه . لهسدر 
له‌نکه‌ی دیواره‌که بوو . l‏ 

_ نوو . نه‌وه تویت _ نهوه Cups‏ ؟ بولبووله که ده‌ستی کرد به‌گورانی گووتن . 

_ نه‌وه بومن دهدوی . نه لیت t‏ 

_ به‌یانیت باش ۱ هه‌موو شتيك جوان نی یه ؟ ماری شاواری بوکرد t‏ 

_ خوشم نه‌وئیت. له ناکاو بولبووله که هه لفری و له‌سه‌ر داریکی تری دیواره که نیشته‌وه. 
_ نه‌و داره له‌ناو باخچه نهینی یه‌که‌دا بو . نوو حەزئەكەم بەسەر دیواره‌که‌دا سه‌ریکه‌وم 
و سه‌یری باخچه که بکهم . جاریکی تر به ووریایه‌وه سه‌یری دیوارهکه‌ی کردموه . به لام 
نه‌یتوانی له هیج شوزنیك دمرگاکه ببنی . 

هو نیواره‌یه له مارسای پرسی : 

_ بوچی به‌ریز ک "بت رقی له باخچه‌که‌یه ؟ 

_ پیت نه‌لیم . به‌لام لای كەس باسی ئەكەيت . 

. PASU كەس باسی‎ SY _ 

_ خاتوو گرازین نه‌و باخچه‌یه‌ی خوش نه‌ویست . ته‌نها خوی و به‌ریزکرافیت ده‌جوونه 
ناوی له باخچهکه‌دا داریکی گه‌وره‌ی به‌ته‌مه‌نی لی یه . خاتوو کرافیت زور جار نه‌سه‌ری 
داده‌نیشت و دە يخ نددوه روژیکیان لەسەر داره‌که digas‏ خوارموه و روزی dye pails‏ . 
دوای نه‌وه به‌ریر سرافیت چاوی به‌که‌س نه‌که‌وت بو چه‌ند مانگيك . باخچهکه‌ی داخست و 
کلیله که‌ی فریداویه لای ده‌رگاکه . ننستا که‌س ناتوانیت بچیته ناوی . نایه‌ویت نیمه 
باسی بکه‌ین . 

_ نه‌وه زور نیگه‌رانه . له‌ناکاو فه‌ستایه سەر پی و گوی ی هه لخسب . تواني گونی له 
ددنگی ره‌شه‌بایه‌گ بيت لەدەرموه . به‌لام له خانووه‌که دا ددنگیگی تر ههبوو . ماری لی 
بپرسی : _ نه‌وه کنیه دیگری + 

_ نانه‌خیر . نه‌وه ره‌شه‌باکه‌یه . 

_ به لام گوی بگره . مناليك له‌ناو خانووه که دا دهمگری . 


6 باخچه نهینیهکه 


“I don't play in the gardens, said Mary. ' [here are only trees 
and plants there. I can’t play with them? 

‘You can look at chem, said Martha. * My brothers and sisrers 
look at things.’ 

So Mary looked at the trees and the plants and the birds. She 
often went to the wall of the secret garden. Plants grew all over 
the wall and she was interested in chem. One day she saw the 
robin again. He was on top of the wall. 

‘Oh, she cried, ‘is it you — is it you?’ 

The robin began to sing. Mary thought, ‘He's talking to me. 
Hce’ saying, “ Good morning! Isn't everything nice ?"" 

‘TL like you, she cried. Suddenly, the robin flew away and sat in 
a tree on the other side of the wall. 

‘That tree’s in the secret garden, Mary thought. ‘ Oh, I'd like 
to fly over the wall and see the garden!’ She looked carefully at 
the wall again. But she couldn't see a door anywhere. 

‘hat evening, she asked Martha, ‘Why does Mr Craven hate 
the garden?’ 

‘UN tell you, Martha said.’ But don't talk about it to anybody’ 

‘I won't, said Mary. 

“Mrs Craven loved that garden, and only she and Mr Craven 
went in there, Martha said. ‘There was a big, old tree in the 
garden. Mrs Craven often sat in it and read. One day she fell out 
of the tree. She died the next day. After that, Mr Craven didn’t see 
anybody for months. He closed the garden and he threw away 
the key to the door. Now nobody can go in there. He doesn't 
want us to talk about it.’ 

‘Thats very sad, said Mary. 

Suddenly she sat up and listened. She could hear the sound of 
the wind outside, but there was another sound inside the house. 
‘Is somebody crying?’ she asked Martha. 

‘No, nv, said Martha quickly.‘ Irs che wind. 

' But listen, said Mary. ‘It’s inside the house. A child’s crying. 
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جاریکی تر گویی راگرت . ده‌نگه که نیستا ته‌واو به‌رز بوو . 

_ بهلی من راست نەكەم . مناليك ده‌گری . 

دمرگای ژووره‌که‌ی ماری کرابوو بوموه مارسا دست به‌جی به رمو دمرگاکه رای کردو دا یخست 
ده‌نگه‌که نه‌ما . مارسا ووتی 1 

_ نه‌وه رهشه‌با که بوو . 

به‌لام ماری سه‌یری کردو بیری کرددوه : 

_نه‌خیر. ره‌شه‌با که‌نه بو . به‌لام نه‌وه کی یه ؟ کی يه دەگرى ¦ 

به‌یانی دواتر ماری سه‌یری دمورو به‌ری کرد له په نجه‌ره‌که‌وه وونی 1 

_ باران ده‌باریت . چی بکهم ناتوانم بچمه دمردوه . 

مارسا پی ی ووت ۱ 

_ بوچی ناخوینیته‌وه ؟ 

_ هیچ کتیبیکم نی يه . 

_ له خانووه‌که‌دا ژوورێك هه‌یه ژمارەيەكى زور کتینی لی یه . سبه‌ینی ده‌تبهم بو نه‌وی . 
ماری ودلامی نه دایه‌وه . مارسا ژووره‌که‌ی به جیهیشت . پاشان که‌میکی تر ماریش 
ژووره‌که‌ی به‌جی ` Ga”‏ له‌دلی خویدا ووتی : 

_نیستا دەچم نه‌و ژووره دمدوزمه‌وه . که خاتوو میدلوك (loa‏ سهد ژووری تیّدایه دەچم 
چاوم پنیان بکه‌ویت . به‌ناو ژمارەيەك ژووری فراوان دا گه‌را . به‌لام هیچ په‌رتوکیکی تیا 
نه‌بینی . له‌ناکاو وستا 

_ جاریکی تر گویم له ده‌نگه که‌یه . که‌سيك ده‌گری .ده‌نگه که له ژوورموه دێت . 

به رمو ژووره‌که ^ ˆ دستی خسته سەر دهرگاکه‌و له‌ناکاو کرایه‌وه خاتوو میدلوك 


له‌وی وستا بوو س ی تووره بوو . 
_جی ده‌که‌یت لیره ؟ 


_ داوای لی بووردن ده‌کهم . به لام که‌سيك ده‌گری . 

_ كەس ناگری بکه‌ریوه بو ژوورهکه‌ی خوت . 

مناله‌که‌ی برد بو ژووردوه پالی پیوه‌نا و کردیه ژوورموه پی ی ووت . 

Liiati _‏ ليره ogo dines‏ . به‌نیازم ماموستایه‌کت بو بدوزمه‌وه . کاتم نی یه بتو . 
ماری له‌به‌رده‌می ناگره‌که‌دا دانیشت . زور تووره بوو . به‌لام نه‌گریا . 

_ من هه له‌نه‌بووم . 


28 باخچه نهینیه که 


She listened again. The sound was quite loud now. ‘Yes, I'm 
right, said Mary. ‘A child’ crying. 

The door to her room was open. Martha ran to it and shut it. 
The sound stopped.‘ It was the wind, Martha said. 

But Mary looked at her and thought, ‘No, it wasn’t the wind. 
But who is it? Who} erying?’ 


۰ 


The next morning, Mary looked out of the window. ‘It’s raining, 
she said.‘ What am I going to do? I can’t go out’ 

‘Why don’t you read?’ said Martha. 

‘I haven't got any books, Mary answered. 

‘There's one room in the house with a lot of books; Martha 
said. ‘I'll take you there tomorrow. 

Mary didn't answer, Martha left the room and, after a short 
time, Mary left her room too, 

‘I'm going to find that room now, she thought.‘ Mrs Medlock 
says that there are 100 rooms. I want to see them!’ 

` She walked through many large rooms, but she did not see any 
books. Suddenly she stopped. ‘I can hear that sound again, she 
thought. ‘Somebody is crying. It's coming from that room there. 

She went to the door and put her hand on it. Suddenly, it 
opened and there stood Mrs Medlock. ‘What are you doing 
here?’ the servant said angrily. 

‘I’m sorry; said Mary.‘ But somebody's crying.’ 

“Nobody's crying, said Mrs Medlock. ‘Go back to your 
room!’ She walked with Mary to her room and pushed the child 
inside. ‘ Now stay there, she said.‘I’m going to find a teacher for 
you. I haven't got time for you.’ 

Mary sat down in front of the fire. She was very angry, but she 
didn’t cry. ‘I was right!’ she thought. 
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6 باخچه نهیْنی یه که ( 
پاش دوو )59 ناوهه‌وا گورا . ماری له خه‌و هه‌ستاو چووه GY‏ په‌نچه‌رهکه‌وه هاواری بو 


مارسا کرد : 
_ سه‌یری زه‌لکاوه‌که AS)‏ . ناسمان شین بوو زه‌لکاوه‌که زور جوان ديار بوو . 
_ بهلی نزیکی به‌هاره . 


_ مارسا حه‌ز ئەكەم خانووه GAS‏ نیوه بنینم . 

_ به دایکم ده‌لیم حهز نه‌کات جاوی پیت بکه‌ونت . 

_ دایکت ناناسم به لام خوشم دمویت . هه‌روه‌ها دیکزنیش ناناسم . به لام خوشم دمویت. 
_ روژنك جاوت به‌ددکون ده‌که‌ویت , پیت وایه نه‌ویش توی خوش بویت $ 

ماری به‌ده‌نگیکی ساردموه ووتی : 

_ نا . خه لك منیان خوش ناوویت . ۱ 
_ نه‌ی ماریت خوش دوت ؟ ماری بو خوله‌کيك بیری کرددوه پاشان ووتی : 

_ نا. وابزانم نه‌ی . 

نه‌و به‌یانیه ماری هه‌ستی به‌دلته‌نگی و بیزاری کرد . چووه دمرموه و هه‌ستی کرد باشتره . 
چووه ناو باخچه _ پیشتخانه‌ی PASAY‏ و بین ویزمر ستاف ی دوزی یه‌وه . بین ووتی t‏ 

_ به‌هار به‌ریوه‌یه . شته‌کان گه‌شه ده‌که‌ن . ده‌پینی ‹ 

_ بهلی دمیبینم . 

ماری سه‌یری دمورو به‌ری کرد و بولبووله که‌ی به‌دی کرد سه ری لار کردموه و به لایه‌کی چاو 
سه‌یری کرد . ماری پرسی t‏ ۱ 

_ تو پیت وایه . بير بکه‌ویته‌وه ؟ 

_ بی گومان توی بیردهکه‌ویته وه . دهیه‌وزت بتناسیت . 

_ نایا S099)‏ باخچه‌که گه‌شه دسه‌نن؟ بین به‌مونه‌وه لی پرسی : 

_ باخچه‌ی چی ؟ ماری وه‌لامی دایه‌وه . 

_ نه‌و باخچه‌یه‌ی که دار گوله‌باخی تیدایه . 

_ له‌و بپرسه . نه‌و دمزانی. ماری مالناوای له پیاوه پیرهکه کردو به‌هیواشی به‌نیوو 
باخچه‌کان روشت به‌رمو دیواری باخچه نهینی یه‌که . 

_باخچه نهینی یه‌که و بولبووله‌که‌م خوش دمویت. دیکون و دایکی ناناسم , به‌لام خوشم 
ددویت . هه‌روه‌ها مارسا کچیکی به‌سوزه. 


0 باخچه نهینیهکه 


Chapter 6 The Secret Garden 


Two days later, the weather changed. Mary woke up and went to 
the window.‘ Look at the moor!’ she cried to Martha. The sky 
was blue, and the moor looked very beautiful. 

‘Yes, it’s nearly spring, said Martha. 

‘Td like to see your house, Martha, Mary said. 

‘PI ask my mother, said Martha.‘ She'd like to meet you. 

‘I don’t know your mother, but. I like her, Mary said. ‘And | 
don't know Dickon, but I like him too? 

“You'll meet Dickun one day. Do you think he'll like you?’ 
Martha asked. 

“No,' said Mary in a cold, little voice. ‘People never like me’ 

‘And do you like Mary?’ Martha asked. 

Mary thought for a minute.‘ No, I don’t think I do, she said. 

That morning, Mary felt sad and cross. She went outside and 
began to feel better. She went into the first kitchen garden and 
found Ben Weatherstaff there. ‘Spring’s coming,’ he said. ‘ Things 
are growing. You watch!’ 

٩] will, said Mary. 

She looked round and saw the robin. He put his head on one 
side and looked up at her.‘Do you think he remembers me?’ 
she asked. 

` ‘Of course he remembers you!’ cried Ben Weatherstaff. ‘He 
wants to know you.’ 

‘Are things growing in sis garden ۶۰ Mary asked. 

‘What garden?’ Ben asked crossly. 

‘The garden with the rose-trees, Mary answered. 

‘Ask him, said Ben.‘ He knows. 

Mary said goodbye to the old man and walked slowly through 
the gardens to the wall of che secret garden. 

‘I like the secret garden and the robin, she thought. ‘And I 
don’t know Dickon or his mother, but I like them.And Martha is 
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من هه‌رگیز له هندستان خه لکم خوش نه‌ویستووه . نیستا چوار که‌سم خاش دوزت 
( بوماری بولبووله که كەسێك بوو) پاشان سه‌ر سوورهینه ترین شت روویدا . هوه به‌هوی 
بولبیوله که وه بوو . چاوی گیرا بونبووله که له‌سهر زدوی یه GAS‏ ته نیشتیه وه بوو : 
_ تو دوام که رتیت . له‌سه‌ر زموی دانیشت و ده‌ستی بو راکیشا بولبووله‌که هه‌لنه‌فری . 
ala‏ خوشه gl SLi)‏ شتیکی به‌دی کرد له‌سه‌ر زموی به‌که له‌نزیکی بولبوءله‌که‌وه . ogad‏ 
کلیلیکی کون بوو. 
_ ردنگه نه‌وه کلیلی باخچه rigs‏ یه که‌بیْت . کلیله‌که‌ی برد ژووره‌که‌ی خو بو کاتیکی 
دریز تی راما. سبه‌ی به‌یانی ماری کلیله که‌ی هه لگرت و چوو بو لای دیواری باخچه‌نهینی 
یه که وه بولبووله‌که له‌سه‌ر دیوارهکه بو . ماری پیکه‌نی: 
_ تو دوننی کلیله‌ده- پى پیشان دام . ردنگه نه‌مرو دهرگاکهم پینیشان بدمیت . 
پاشان شتیکی نه فسوناوی رویدا . نه‌و روژه رشه‌با یه‌کی به‌هیز هه ی کرد و له‌ناکاو 
گژوگیا که‌ی ژر بونووله که‌ی به لایه‌کدا بزواند . ماری سه‌یری کرد _ دمرگایه‌ك 
به دیواره‌که‌وه بوو 
_ ددرگای باخچه‌نهینی یه که( 
زور ھەستى به سا پورمان کرد . کلیله‌که‌ی له پالتوکه‌ی دا دهرهرناو کردی 
به :مرگاکه‌وه . ناسان نه‌بوو به‌لام له‌سه‌ر خو کلیله که‌ی دەرهيناډهوه و پالی به 
دمرگاکه وه نا و کرایه‌وه . چووه ناوی یه‌وه و به خیرایی له پاش خوی درگاکه‌ی داخسته‌وه 
. به سه‌رسورمانه‌وه سه‌بیری دفوروبه‌ری کرد . له‌ ناو باخچه‌نهینی یه که‌دابوو ۱ 
به‌هاریکی زور نزيك بوو , گولی تیدا نه‌بوو . به لام دار گوله‌باخه‌کان به هه‌موولایه کدا 
ده‌بوون . ھەروە` "7 هکان به دیواره کاندا هه لگه‌رابوون ء داره‌کانی تريش له‌ناو 
و اخچه‌که‌دا بوون . ۰ 

ytd __‏ ترین شوینه له‌جیهاندا ۱ 
جیمدنه که زدرد بوو . هه موو شته‌کان زه‌ردیوون بیری ددکرددوء t‏ 
_ هج شتيك foo pal‏ ه‌شه‌ده‌کات $ هه‌موو شته‌کان مردوو دمرده‌که‌ون . 
ماری به‌ناو باخچه‌کهدا گه‌را . چه‌ند رووه‌کیکی سه‌وزی بچووت له سەر زدوی یه که‌بوون . 
به وء.یایی به‌وء نی ی دمروانی . چیمه‌ن ددوری دا بوو رووه‌که‌کان نه‌یانده توانی به‌باشی 
گه‌نشه بكەن . ده‌ستی کرد به ده لکیشانی چیمه‌نی ددوری گوئه‌کان ووتی 1 
_ واچاکتره . 


2 باخچه نهینیهکه 


her.‘ You followed me!’ she cried. She sat on the ground and put her 
hand out. The robin did not run away.‘!’m happy!’ Mary thought. 

Suddenly, she saw something on the ground near the robin. It 
was an old key, ‘Perhaps it’s the key to the secret garden!" she 
thought. She took the key back to her room and looked at it for 
a long time. 

The next morning, Mary took the key and went to the wall 
of the secret garden. The robin was on top of the wall. 

She laughed.‘ You showed me the key yesterday. Perhaps you'll 
show me the door today, she said. 

Then something magical happened. There was a strong wind 
that day, and suddenly it moved the plants under the robin to 
one side. Mary looked — and there in the wall was 3 door. ‘The 
door to the secret garden!’ she cried. 

She felt very excited. She took the key from her coat and put 
it in the door. It was not easy, but slowly she turned the key. She 
pushed the door and it opened. She walked through and quickly 
shut the door behind her. She looked round excitedly. She was 
inside the secret garden! 

It was very early spring, -nd there were no flowers. But there 
were rose-trees everywhere, and rose-plants climbed over the 
walls and the other trees in the garden. ‘It’s the strangest, place 
in the world!" Mary thought. 

The grass was brown, everything was brown. ‘Is anything 
growing here? Everything looks very dead,’ she thought. 

Mary walked round the garden. There were little green plants 
in the ground. She looked at them carefully. There was grass 
round them and the plants couldn’t grow very well. She started 
to pull up the grass round the plants.‘ That’s better,’ she said. 
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. به‌یانیه به سەر فالیه‌وه کاری کرد . له نیومرودا گه‌رایه وه بو خانووهکه‎ gái 

_ نهم پاش نیومرویه دهگه‌ریمه‌وه . ماری نیومرو ژدمه خواردنیکی زوری خوارد دلخوش ديار 
بوو . مارسا نه‌مه‌ی بینی و پیکه‌نی . پاش نانی نیومرو ماری ووتی : 

_ مارسا پیویستم به خاکه‌نازیکه . 

_ بوچی ؟ 

_ حهز دهکهم باخچه‌یه‌کی بچووك درووست بکهم . توووی گولم دموئت . نه‌مه‌ونت شت 
برووینم . چه‌ندی تى ده‌چیت خاکه‌نازیك؟ 

_ زوری تیناچیت . 

_ هه نديك پارهم به‌دسته‌ودیه . 

۰ : زخورله‌کیا" بیری کرددوه . ووتی‎ pla 

_ نه‌زانم . بوچی نامەيەك بو دیکون نانوسی . نهو نه‌توانی خاکه‌نازيك که‌می تو وت بو 
بکریت و نه‌توانی بوتی بهینی .. 

_ بیروکه‌یه‌کی باشه ۱ 

بویه نه‌و پاش نیومرویه نامه‌یه‌کی بو دیکون نووسی . هه‌ستی به‌سه‌رسوورمان ده‌کرد. 

_ به‌نیازم چاووم به دیکون بکه‌ویت . هه‌روه‌ها به نيازم گوله‌کان بچیْنم و گه‌شه ددکهن . 
باخچه نهینی یه‌که سه‌وز Cited‏ و جاریکی تر جوان ده‌بیته‌وه . 


7 ( دیکون ) 
9A)‏ هه‌فته‌یه هه تاو بوو . هه‌موو روژك ده‌چوو بو باخچه‌نهینیکه . حه‌زی ده‌کردله دمرموه 
روژانه لەبەر هه تاوو رهشه‌بکه‌بیت . نیستا نه‌خوش ديار نه‌بوو _ باش و دلخوش ديار 
بوو . هه‌مووروژ  oy‏ بچووکی زوری تیابوو . چیمه‌نه‌که‌ی دموروبه‌ری هه‌لکیشا . 
pasoa ja” _‏ نه‌مه paS‏ . من ليره خوش حالم! 
هه‌ميشه قسه‌ی بوبین ده‌کرد. Lid‏ هاوریبانه‌تره . نه ویش باسی گوله‌کانی بو کرد 
له‌ناو باخچه‌کاندا . روژیکیان ماری له‌باخچه‌ی چیشتخانهکاندا بوو . گوی ی لەدەنگێك 
بوو ناوری دایه‌وه کورنك بوو له ژیر داریکدا چه‌ندگیاندارو بالنده‌یهك دموریان دابوو . 
کوره‌که پیکه‌نی پی ی ووتی: 
_من دیکونم . توش خاتوو ماریت . 


6 باخچه نهینیه که 


She worked busily all morning. At midday, she went back to 
the house. ‘I'll come back this afternoon, she thought. 

- Mary ate a lot of lunch and she looked well and happy. Martha 
saw this and smiled. 

After lunch, Maty said, ‘ Martha, I'd like a spade.’ 

‘Why?’ Martha asked. 

‘I'd like to make a little garden. I want to plant seeds. I want to 
grow things. How much does a spade cost?’ 

‘Not much; answered Martha. 

‘I’ve got some money, Mary said. 

Martha thought for a minute. ‘I know, she said. ‘Why don't 
you write a letter to Dickon? He can buy you a spade and some 
seeds. He can bring them to you.’ 

‘That’s a good idea!” cried Mary. 

So that afternoon she wrote a letter to Dickon. Shc felt very 
excited. 'I’m going to meet Dickon!’ she thought. ‘And I'm 
going to plant seeds and they'll grow. The secretgarden will be 
green and beautiful again!’ 


Chapter 7 Dickon 


It was sunny all week, and Mary went to the secret garden every 
day. She loved being outside in the sun and the wind. She didn’t 
look ill now — she looked well and happy. Every day there were 
more little green plants. She pulled up the grass round the plants. 
‘T love doing this!’ she thought. ‘I'm happy here!’ 

She often talked to Ben Weatherstaff. He was friendlier now, 
and he told her about the plants in the gardens. One day, Mary 
was in one of the kitchen gardens. She heard a sound and turned 
round. There was a boy under a tree and round him there were 
little birds and animals. 

The boy smiled at her. ‘Pm Dickon,’ he said, ‘and you're 
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نه‌مه‌نی دوانزه سالان gos‏ دوو جاوی شینی هه‌بوو هه‌روه‌ها زدرده‌خه نه‌یه‌ك لەسەر 
لیوانی ډوو . پی ی وت :_ خاکه‌نازو تووه‌کانتم دست که‌وت . 

_ با دانیشین و سه‌یریان بکه‌ین. هه‌ردوو مناله‌که له‌سه‌ر جیمه‌نه‌که دانیشتن و دیکون 
باسی تووه‌کانیشی بوکرد . له‌ناکاو وستا ووتی t‏ 

_گویم له بولبوولە که‌یه . بانگمان ده‌کات . له‌کوی یه ؟ 

_ له‌سهر gd‏ داردیه . نه‌وه بولبوولی بین ویزهرستافه . به لام منیش ده‌ناسیّت . 

دیکون به ووریایه‌وه گوی بو گورانی بولبووه‌که گرت . ووتی : 

_ به‌لی . وایه توی خوش دمویت . ماری لی پرسی : 

_ تو له بالنده‌کان ت ده‌گه‌یت کاتيك که گورانی ددلین؟ 

_وابزانم تې دەگەم . نه‌وانیش وانه‌زانم ( باخچەكەت (4 کوی يه له‌گه‌نتدا تووه‌کان 
ده‌چینم . ماری هیچی نه‌گووت . دهم و چاوی سوور هه لگه‌را و پاشان سپی بو . پاش 
خوله كيك Gls‏ دووان به‌هیواشی ووتی : 

_ من تو ناناسم . به‌لام نهینی یه‌کت پى دهلیم . نکات لى نه‌کهم لای كەس باسی مەكە . 
_ هه‌رگیز نهینیه‌کان نادرکینم . 

_ گوی بگره ۱ با .هکم دوزی یه‌وه ۱ هی من نی یه . كەس نایه‌ویت و كەس 
ناچیته‌ناوی . ته‌نها من نه‌بیت . دیکون به‌هیمنی لی ی پرسی : 

_ له‌کوی یه ٩‏ 

_ پیشانتی نه‌دهم . ماری هه‌ستاو دیکون دوای کوت بو دیواری باخچه‌نهینی یه‌که ماری 
د‌ستی خسته ناو گژوو گیاکه وه دمرگاکه‌ی لی بوو . 

_ نه‌مه, g‏ نهینی یه . ته‌نهامن و تو دمیزانین . 

دیکون بو ماوه‌ی دوو يان سى خووله‌ك قسه‌ی نه‌کرد . پاشان به‌هیمنی ووتی ۱ 

_ شوینیکی سهیره . به لام زور جوانه . باخچه‌که نووستووه . من هه ميشه وویستومه نهم 


_هیج دمزانی له باره‌یه‌وه ؟ 
_له‌سهر خو قسه بکه . نامه‌ویت كەس گویی لیمان بیت ... به لی مارسا بی باسکردم . 
ماری لی ی پرسی ؛ : 


_ له‌هاویندا گوله‌باخی تیدا ده‌بیت ؟ يان هه‌موویان له‌ناوچوون ؟ 
_ به‌لی گوله‌باخی تیدا دهبیت . سه‌یرکه! 


8 باخچه نهینیهکه 


Miss Mary: He was about twelve years old. He had blue eyes and 
a friendly smile.‘ I’ve got your spade and seeds, he said. 

‘Let's sit down and look at them,’ Mary said. 

The two children sat down on the grass and Dickon told her 
about the seeds. Suddenly he stopped.‘ I can hear a robin,’ he sad, 
‘He's calling co us. Where is he?’ 

‘He's in that tree, Mary answered. ‘He's Ben Weatherstaff's 
robin, but he knows me too. 

Dickon listened carefully to the robin’s song. ‘Yes, he does, he 
said, ‘and he likes you.’ 

‘Do you understand the birds when they sing?’ asked Mary. 

‘I think I do. And they think I do!’ Dickon said. Then he. 
asked, ' Where’s your garden? I'll plant the seeds with you: 

Mary said nothing. Her face went red, then white. After a 
minute or two, she said slowly, ‘I don’t know you. But I'm going 
to tell you a secret. Please don’t tell anybody’ 

‘I never tell secrets, said Dickon. 

‘Listen!’ Mary said quickly. ‘I found a garden! It isn’t mine. 
Nobody wants it, nobody goes there — only me’ 

“Where is it?’ Dickon asked quietly. 

‘TI show you, Mary answered. She got up and he followed 
her to the secret garden wall. She put her hand under the plants 
and there was the door. ' This is it, Mary said. ‘It's a secret garden, 
and only you and I know about it.’ 

Dickon did not speak for two or three minutes. Then he said 
quietly, ‘It’s a strange place. But its very pretty! The garden's 
sleeping. I always wanted to see this place, he said. 

‘Did you know about it?’ asked Mary. 

‘Speak quietly!’ said Dickon. ‘We don’t want people to hear 
us. Yes, Martha told me about it’ 

“Will there be roses in summer?’ Mary asked. ‘Or are they 
all dead?’ 

‘ Yes, there'll be roses,’ Dickon said.‘ Look!’ 
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دیکون چووه لای داری گوله باخیکه‌وه چه‌قوّیه‌کی له‌چاکه ته که‌ی Lind ya‏ جلیکی له‌داره‌که 
بری و پیشانی ماری دا : 
_ سه‌یرکه . نهم داره‌ی ثیره به‌ته‌مه‌نه . به‌لام pdb‏ داره سه‌وزو نوئ يه . 
_ نوو چاکه . نه‌مه‌ویت هه‌موو شته‌کان سه‌وزو جوان بین! 
_ با به‌ناو باخچه‌که‌دا بگه‌ریین و داره کونه‌کان ببرین . پاشان داره نوی که ده‌توانی 
که‌شه بکات . بۈماوەيەك به‌باشی کاریان کرد . دیکون ووتی t‏ 
_ باخچه‌که جوان دهبیت . 
سه‌یری چه‌ند گولیکی بچووکی سه‌وزی کرد له سهر زموی و ماری پرسی: 
کی نهو دارانه له دمورو به‌ری نه‌و گولانه هه لکه‌ندوه؟ 
_من هه‌لم که‌ندوور_رور خوشحال نه‌بوون ,یه منیش پارمه‌تیم دان . 
_تو راستت کردوه . نیستا به‌جوانی گه‌شه‌ده‌کهن . 
_ حه‌زم له باخه‌وانی یه . من به‌هیْزتر دەبم › ماندوونیم . 
_ منیش AJAS‏ له باخه‌وانییه . 
دیکون وستا وسه‌یری دمورو پشتی خوی کرد ووتی t‏ 
_ کاریکی زور 434d‏ "ره دا . ماری داوای کرد 3 
_ جارنکی تر ده‌گه‌رئیته‌وه . یارمه‌تیم بدمیت ؟ 
_ هه‌موو روژيك دیم . نهم باخچه زیندوو ده‌که‌ینه‌وه و جوانی دمکه‌ین ۱ 
ماری پی ی ووت : 
_ دیکون مارسا نه‌لی که‌تو جوانیت . به‌لی تو جوانیت . خوشم دموئیت . پیشتر هه‌رگیز 
خه‌لکم خوش ragai‏ 0407 . دیکون پیکه‌نی ووتی t‏ 
_ خهلك وادهزانش نن سهیرم . به‌لام به‌راستی تو سه‌یریت ۱ 
ماری بو خوله کیك بی ده‌نگ بوو . پاشان لی ی پرسی : 
_ تو منت خوش دمویت ؟ 
_ به‌لی خوشم دموییت و بولبووله‌که‌ش خوشی دمونیت . نیمه زورمان خوش دموئیت . 
بوماوه‌ی کاتژمیریکی تر له باخچه‌که‌دا کاریان کرد . ماری زور زور هه‌ستی به دلخوشی 


کرد له‌کاتی نان خواردنی نیومرودا گه‌رایه‌وه بوخانووه‌که . به‌لام دیکون له باخچه‌که‌دا 
مایه‌وه . 


_ دوای نان خواردنی نیومرو دەگەرێمەوە . 


0 باخچه نهینیهکه 


He went to a rose-tree and took a knife from his jacket. He 
cut some wood from the tree and showed ic to Mary. ‘Look!’ he 
said.‘ This is old wood here, buc this green woud is new’ 

‘Oh, good!’ cried Mary. ‘I want everything to be green and 
beautiful ! ° 

‘Lets go round the garden and cut away Lhe old wood, said 
Dickon.“Then the new wood can grow’ 

They worked hard for some time. 

‘The garden will be fine, said Dickon. He looked at some 
little green plants in the ground.‘ Who pulled up the grass round 
those plants?’ he asked. 

‘I did, said Mary. ‘They didn’t lovk very happy, so I helped 
them.’ 

“You were right. They'll grow beautifully now’ 

‘1 love gardening, cried Mary. ‘I’m getting stronger and I’m 
not dred.’ 

‘I Jove gardening too, said Dickon. He stopped and looked 
round him.‘ There’s a lot more work here, he said. 

“Will you come again and Lelp me?’ Mary asked him. 

‘TM come every day, Dickon answered. ‘We'll wake up this 
garden and make it beautiful!’ 

‘Dickon; said Mary, ' Martha says that you're nice. And you are 
nice. I like you. I never liked people before.’ 

Dickon laughed. ‘People think I’m strange. But you're really 
strange!’ he said. 

Mary was quiet for a minute. Then she asked,‘ Do you like me?’ 

“Yes, Ido, Dickon answered. ‘And the robin likes you too, We 
like you very much. l 

They worked in the garden for another hour. Mary felt 
very, very happy. At lunchtime; she went back to the house, 
but Dickon stayed in the garden. ‘PI come back after lunch, 
Mary said. 
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8 (ماری چاوی به‌به رێز کرافیت دهکه‌ویت ) 
مارسا له ژووره‌که‌دا بو که ماری گه‌رایه‌وه . ماری پی ی ووت : 


_ چاوم به‌دیکون که‌ووت ۱ 

هی خوشت دمویت ؟ 

_ پیم وایه . پیم وایه جوانه . مارسا پیکه‌نی ووتی t‏ 
_نه‌و جوان نی یه . 


_ پیم وایه جوانه . به خیرای نانی خوارد چونکه ده‌یوویست بگه رزته وه بولای دیکون , 

به لام مارسا ووتی : _ hijas‏ کرافیت ليره یه . Ciganos‏ چاوی پیت بکه‌ویت . 

ددم و چاوی ماری سیی هه لگه‌را له دلی خویدا گووتی : 

_ ره‌نگه به‌ریز کرسیت بچیت بو ناو باخچه نهینی یه که . نه‌زانیت که‌من له‌وی بووم ۱ 

له مارسای پرسی : _ بوچی نه‌یه‌وویت جاوی fas‏ بکه‌وویت $ که سەرەتا هاتم بو ثیره 
نه‌یووست چاوی پنم بکه‌ونت . _ زور جاکه . به‌نیازه به‌یانی جاریکی تر بروانه‌وه . 
پاشان خاتوو میدلوك هات و ماری برد بو ژوورهکه‌ی به ریز کرافیت . له‌سه‌ر کورسیه ك بوو 
به‌رامبه‌ ری ناگریکی گه‌وره . ووتی ۱ 

_ ومره بو ثیره ۱: " ی چوو بولای . جاریکی تر ناشرین و نابووت ديار بوو . به لام به 
ووریایی له مامی روانی پشتی زور خراپ نه‌بوو . به‌راستی پشت کوم نه‌بوو . به لام زور 
دلته‌نگ دیاربوو . ماری پرسی: 

_ نه‌وان باشن له‌که‌لدا ؟ _ به‌لی . 

_ تو زور زه‌عیفی. ماری به‌ساردی ووتی ۱ 

_ فه له‌و تر ده 

_ ماموستات دی ؟ 

_ نوو. OLS‏ لى ئەكەم . ماموستام ناویت . تیستا نا ۱ دممه‌وزت له دمردوه یاری PASS‏ . 
به لام حه‌زم له شتیکه . نه‌توانم _ نه‌توانم به‌شیکی زور بچووك له باخچه‌کانم هه‌بیت! 


ree 
بوچی ؟‎ _ 

_ نه‌مه‌ونت گوله‌کان بچیْنم و شته‌کان گه‌شه بکه‌ن. زور ده‌ترسا دهیگووت. 
_ رهنگه بلی نه . 

_ باخچه‌کانت زور خوش دموت ؟ 

_به‌لی زورم خوش دموین . 


2 باخچه نهینیه که 


Chapter 8 Mary Meets Mr Craven 


Martha was in the room when Mary got back. 

‘I met Dickon!’ Mary told her. 

‘And do you like him?’ asked Martha. 

‘I think — I think he's beautiful, Mary said. 

Martha laughed.‘ Dickon isn’t beautiful; she said. 

‘I think he is,’ said Mary. 

She ate quickly because she wanted to go back to Dickon. 
But Martha said,‘ Mr Craven's here. He wants to see you. 

Mary’s face went white. ' Perhaps Mr Craven will go into the 
secret garden, she thought. ‘He'll know that I was in there!’ 

“Why does he want to see me?’ she asked.‘ He didn’t want to 
see me when I first came here. 

‘Irs all right, said Martha.‘ He's going away again tomorrow, 

Then Mrs Medlock came in and took Mary to Mr Cravens 
rooms. He was in a chair by a big fire.‘ Come here!” he said. 

Mary went to him. She looked ugly and cross again. But she 
looked at her uncle carefully. His back was not very bad. He was 
not really a hunchback, but he looked very sad. 

‘Are they good to you?’ he asked her. 

‘Yes, she answered. 

‘You're very thin,’ he said. 

‘I'm getting fatter, Mary said coldly. 

‘Do you want a teache-?” Mr Craven asked. 

“Oh, please, I don't want a teacher, not now!’ cried Mary. ‘I 
want to play outside. But I would like one thing. Can I — can I 
have a very small part of the gardens?’ 

‘Why?’ asked Mr Craven. 

‘I want to plant seeds and grow things, Mary answered. She 
felt very afraid.‘ Perhaps he'll say no, she thought. 

“Do you like gardens very much?" Mr Craven said slowly. 

“Yes, I do, said Mary. 
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به‌ریز کرافیت هه‌ستایه سەر پى و به‌ناو ژووره‌که‌دا هاتووجوی ده‌کرد . ووتی ۱ 
_ به‌لی نه توانیت به‌شیکی بچووکی باخچه‌یه‌ک بو خوت Cd‏ . سه‌وزی بکه‌رمومو جوانی 
بکه نیستا زور هیلاك دیار بو پی ی ووت: 
نیستا برو بچکول . خواحافیز به‌دریژایی شاوین دوور دهکه ومه‌وه . 

9 (من کولین کرافیتم ( 
نه‌و شه‌وه باران به تووندی ده‌باری . ماری له gd‏ هه‌ستاو نه‌یتوانی جاریکی تر 
بنویته‌وه له ناکاو له جیگه‌ی نووستنه که دا هه‌ستا . 
_ نه‌وه دەنگەكەيە جاریکی تر ۱ 
ژووره‌که‌ی به جهیشت و به‌ناو خانوه تاریکه که‌دا روشت . هه‌ندی جار دموهستاو گوی ی 
ده‌گرت . چوو بولای دەرگايەك رووناكيەك له زێر دمرگاکه دابوو ۱ 
_ده‌نگه که لیره دت و پیشتر خاتوو میدلوکم لیره بینی ۲ 
له سەر خو ددرگاکه‌ی کرددوه و ژوورنکی به‌دی کرد که جیگه‌ی نووستنیکی فراوانی تیدا 
بوو . كورنك له‌سه‌ر جیگای نوووستنه که بوو ته‌مه‌نی دەسال دەبوو . دهم و چاوێكى سپی 
باریکی هه‌بوو . هه‌روه‌ها دوو چاوی گه‌وره‌ی خوله‌میشی . نه‌و ماری به‌دی نه‌کرد . ماریش 
بو کاتیکی 19995 ی راما . گریاو وستا . جاریکی تر دهستی کردهوه به‌گریان . هیلاك 


و نه‌خوش دیاربوو . 
ماری چووه ناو ژووره‌که‌وه . کورهکه ناوریدایه‌وه و ماری بینی . لی پرسی : 
_ تو کییت؟ 


زور ده‌ترسا . کچه بچووکه که ودلامی دایه‌وه 1 

_ من ماری Ha‏ به‌ریز کرافیت مامی منه . 

_ هو باوکی منه , من کؤلین کرافیتم . 

_ باوکی توا دمرباره‌ی 95 نم زانیوه ۱ 

کولین پى ی ووت : 

_ ودره بؤ oped‏ . ماری چوو و له نزیکی جیگه‌ی نووستنه SAS‏ وستا . کولین لی ی پرسی: 
_ له کوی وه هاتویت $ 

_ ژوورهکه‌ی خوم . باوك و دایکم مردن و نیستا من لیره دمژیم . باسی منیان بونه‌کردیت؟ 
_ نه‌خیر . نه‌وان نه‌زانم که‌من نامه‌ونت كەس ببینم و حه‌زناکهم که‌سیش من ببینی . 

_ بوچی نا ¦ 


4 باخچه نهینیه که 


Mr Craven got up and walked across the room. ‘Yes, you can 
have a small part of the garden, he said. ‘Make it green and 
beautiful’ He looked very tired now. ‘Go now, child, he said. 
“Goodbye. fll be away all summer. 


Chapter 9 ‘I’m Colin Craven’ 


That night, it rained heavily. Mary woke up and could not 
sleep again. Suddenly, she sat up in bed. ‘It’s that sound again!" 
she thought. 

She left her room and walked through the dark house. 
Sometimes she stopped and listened. She came to a door with a 
light under it. ‘ The sound's coming from here, she thought. ‘And 
I met Mrs Medlock here before!’ 

Slowly she opened the door. She saw a room with a large bed 
in it. There was a boy in the bed. He was about ten years old and 
he had a thin, white face and big, grey eyes. He did not see Mary 
and she watched him for a short time. He cried and then 
stopped. Then he cried again. He looked tired and ill. 

Mary walked into the room. The boy turned and saw her. 
‘Who are you?’ he asked. He looked very afraid. 

‘I’m Mary Lennox, the little girl answered. ‘Mr Craven's my 
uncle. ۱ 

* He's my father, said the boy.‘ I’m Colin Craven. 

“Your father!’ cried Mary. ‘I didn’t know about you!’ 

“Come here, said Colin. Mary went and stood near his bed. 
“Where did you come from?’ he asked. 

‘My room, said Mary. ‘My parents died and I live here now. 
Didn't they tell you about me?’ 

‘No, Colin answered. ‘They know that I don’t want to see 
people. And I don’t like people seeing me: 

“Why not?’ asked Mary. 
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کوره‌که بو خووله‌کيك فسه‌ی نه‌کرد . پاشان وونی : 

_ له به‌ر نه‌وه‌ی من پشتم کوم Casson‏ که‌واته نامه‌ونت خه لك من ببینیت . من نه خوشم و 
هه‌رگیز نهم ژووره به‌جی ناهیلم . فیلاکیش ده‌بم . ماری به هیمنی ووتی 1 

_ و و نه‌مه خانوویه‌کی سه‌یره . چاویکی به ژووره‌که‌دا گرا چه‌ند ووێنەيەك به 
دیواره‌که‌دا بوو. ووینه‌ك LF‏ نمیکی AS‏ نجی پیشاندهدا . دوو چاوی خوله‌میشی گه‌وره‌ی 
هه‌بوو . زمرده‌خه‌نه‌یه‌کی له سهر ليو بوو . 

gdb _‏ خانمه جوانه کی به؟ 

_ هوه دایکی منه که‌من له دايك بووم نهو مرد . Jaaa‏ که‌من چاوم لەودەچى . 

_باوکت Cds‏ چاوی دنت بکه‌ویت ؟ 

کوردکه به تووره‌یی 0940 وونی : 

_ هه‌ندی کات . disada‏ که‌من نووستووم . نایه‌ویت چاوی پیم بکه‌ونت . دایکمی بیر 
ده‌که‌ونته‌وه یم daly‏ نه‌و رفی له‌منه . 

_ نهو رقی له باخچهکه‌یه جوونکه له‌وی مرد . 

_ باخچه‌ی چی؟ 

دست به‌جی مار تی ۱ 

_ نوو _ باخچه‌یه‌کی چیشتخانه . باوکت دا یخست کاتیك که دایکت مرد . به کلیله که‌ی 
فریدا . کولین خوشحال دیاربوو . ده‌ستی کرد به پرسیار کردن دمرباره‌ی باخچه‌که لی ی 
پرسی ¦ _ خزمه‌نکاره‌کان چی ده‌لین دمرباره‌ی ؟ 

_ خزمه‌نکاره‌کان باسی ناکه‌ن . باوکت نایه‌ویت نه‌وان باسی بكەن . 

_ هوان بو منو ده‌که‌ن . يان توره دەبم و کاتيك AS‏ توورەم . نه‌خوش ده‌کهم . 
کاتیکیش شتیکم بویت دستم ده‌که‌ویت . من کوری به‌ریز کرافیتم . 

وستا و پاشان به‌دلته‌نگی یه‌وه ووتی : 

_ به لام كەس پی ی وانیه من زور بژیم . تو پیت وایه زور ناژیت ؟ 

_ به‌لی من پیم وایه . 

_ ده‌ته‌وونت بژی ؟ 

_ نه‌خیر . به‌لام نامه‌وونت بمرم . كاتيك که‌هه‌ست به‌نه خوشی ده‌کهم . پشتم بير 

ده‌که ونته وه . پاشان ده‌گریم و ده‌گریم . به لام باباسی نه‌وه نه‌که‌ین . باباسی باخچه که 
بکه‌ین . دممه‌ویت خزمه‌نکاره‌کان کلیله که بدوزنه‌وه . دممه‌ونت بم به‌ن بو نه‌وی . 


8 باخچه نهینیه که 


The boy did not speak for a minute. Then he said, ‘Because 
I’m going to be a hunchback. So I don’t want people to see me. 
I'm ill and I never leave this room. I get too tired.’ 

‘Oh, this is a strange house, said Mary quietly. 

She looked round the room. There were pictures on the walls. 
One picture showed a young woman with large, grey eyes. There 
was a happy smile on her face. 

‘Who's that pretty woman?’ Mary asked. 

‘Thats my mother, Colin said. ‘She died when I was born. 
They say that I've got her eyes’ 

‘Does your father come and see you?’ Mary asked. 

‘Sometimes. Usually when I'm asleep. He doesn’t want to see 
me. When he sees me, he thinks of my mother. I think he hates 
me, the boy said angrily. 

“He hates the garden because she died there, Mary said. 

“What garden?’ the boy asked. 

‘Oh — a kitchen garden,’ Mary said quickly.‘ Yourfather closed 
it when your mother died. He threw away the key to the door’ 

Colin looked interested. He began to ask questions about the 
garden. * What do the servants say about it?’ he asked. 

‘The servants don't talk about it’ said Mary. ‘Your father 
doesn’t want them to talk about it.’ 

‘They'll talk to me, Colin said. ‘Or I'll be angry. And when 
I'm angry, I get ill. Whe. 1 want something, I get it. I'm 
Mr Craven's son.’ He stopped, then he said sadly, ‘But nobody 
thinks I’m going to live very long’ 

‘Do you think you won't live?’ asked Mary. 

‘Yes, Colin answered coldly. 

‘Do you want to live?’ asked Mary. 

‘No; he answered crossly.‘ But I don’t want to die. When | feel 
ill, I think about my back. Then I cry and cry. But let’s not talk 
about it. Let’s talk about the garden. I want the servants to find 
the key. I want them to take me there. 
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ماری شاواری کرد. 
gyi‏ نا _ نه‌ونه‌که‌یت ۱ 
_ بوچی ؟ توش ده‌ته وت سه‌یری باخچه‌که بکه‌یت . 
_ نامه‌ویت خه لکی تر باخچه‌که بدوزیته‌وه . نیمه ده‌مانه‌وزت بیدوزینه‌وه . پاشان 
دهبیت باخچه‌ی نیمه _ باخچه نهینی یه‌که‌مان . کولین تیگه‌يشت ووتی 1 
_ نهینی یه‌کان جوانن . کورسیه‌کی پیچکه‌دار له ژووره‌که‌دا بوو . ماری سه‌یری کردوو 
بۆخولەكێك بیری کردموه . پاشان له سەر خو ووتی : 
_ ره‌نگه کورنك بدوزینه‌وه و بتوانی پال به کورسیه که‌ته‌وه بنی . ده‌توانین بچین بو 
باخچهکه‌و كەس نه‌زانیت . له ناکاو ماری وستا ووتی : 
_ خاتوو میدلوك لیم توره ده‌بی . 
_ بوچی ؟ 
_نه‌یوویست دمرباره‌ی تو بزانم . 7 
_ خاتوو میدلوك ته‌نها خزمه‌تکارنکه . قسه‌ی لەگەل دا ده‌کهم و Ciel‏ توره نابی . خوشم 
ددوئیت ( 
_ هه‌روه‌ها pisia‏ شم دموئییت . 
_ دممه‌ویت توش ببیت به نهینی یه‌ك. ته‌نها SY‏ مارسا باسی تۇ ده‌کهم . كاتيك 
که بمه‌ویت چاوم پیت بکه‌ویت . نهو پیت ده لیت . 
_ مارسا هیچ دمرباره‌ی تو دمزانی ؟ 
_به‌لی .دوومناله که‌بو کاتیکی دریزٌ تر قسه‌یان کرد . ماری باسی ژیانی خوی بو کرد له 
هندستان و كول ` Shaye”‏ بوو , به‌لام ماری هه‌ستی به‌هیلاك بوون کرد . ماری پی ی 
ووت ۰ _ جاوه‌کاس دابخه و من گورانیت بو ده‌لیْم . 
دس کرد به ووتنی گورنیه‌کی هندی کون . چاوهکانی کؤلین داخرا . له نع 
خووله کدا خه‌وی لیکه‌وت ماری گه‌رایه‌وه بو ژووره‌که‌ی خوی . 
10 ( مارسا ده‌ترسیت ) 
روژانی دواتر . ناو هه‌وا خراپ بوو ماری نه‌یده توانی بچیته دهرموه . که‌مارسا 
هاته ژووردوه ماری ووتی t‏ 
_دمرباره‌ی کولین دمزانم .مارسا هاواری کرد t‏ 
_ نوو نا! چون؟ 


0 باخچه نهینیهکه 


‘Oh, don't - don't — don't do that!" Mary cried. 

‘Why? You want to see the garden too,’ said Colin. 

‘We don’t want other people to find the garden!’ Mary cried. 
‘We want to find the garden ~ then it will be our garden — our 
secret garden.’ 

Colin began to understand.‘ Secrets are nice, he said. 

There was a wheelchair in the room. Mary looked at it and 
thought for a minute.Then she said slowly,‘ Perhaps we can find a 
boy, and he can push your wheelchair. We can go to the garden 
and nobody will know. She stopped suddenly. ‘Mrs Medlock 
will be angry with me, she said. 

‘Why?’ asked Colin. 

‘She didn’t want me to know about you. 

‘Mrs Medlock is only a servant,’ Colin said. ‘T'I speak to her 
and she won't be angry with you. I like you!’ 

‘And I like you, Mary answered. 

‘I want you to be a secret too, said Colin. ‘I'l only tell Martha 
about you. She'll tell you when I want to see you. 

‘Does Martha know about you?’ asked Mary. 

“Yes, said Colin. 

The children talked for a long time. Mary told him about 
her life in India and Colin was very interested. But he began to 
look tired. 

‘Close your eyes and I’ll sing to you,’ Mary said. She began to 
sing an old Indian song. Cciin's eyes closed, and in five minutes 
he was asleep. Mary went back to her room. 


Chapter 10 Martha is Afraid 
The next day, the weather was bad and Mary could not go 


outside. When Martha came in, Mary said, ‘I know about Colin.’ 
‘Oh no!’ Martha cried.‘ How?’ 
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_ شه‌و گویم له‌ده‌نگه دەنگ بو . به‌رمو ژوورهکه‌ی کولین ردوای که‌وتم . 

_ نو ماری . باسی نه‌وم بو نه‌کردیت, به‌لام نه‌وان له من توره ده‌ین . دمرم دەكەن ۱ 

_ نا دەرت GAS‏ . کولین منی خوش وویست . 

_ کولین که‌سی خوش ناوت ۱ 

ماری پی که‌نی ووتی ۱ 

_ نه‌و دهیه‌ونت بچم بولای و هه‌موو روژك فسه‌ی بو بکهم . به‌نیاز نی یه به خاتوو 
مدیلوك Chea Gly‏ به نهینی نیمه . کاتی که وویستی چاوی به من بکه‌ویت به تو 
ددلیت . به لام نه‌و چی یه‌تی ٩‏ 

_ به‌راستی كەس نازانیّت . دوای نه‌وه‌ی به رێز کرافیت ژنه‌که‌ی مرد نه‌یوویست مناله‌که‌ی 
ببینیت مناله‌که‌ی سازی يان دمژی . به لام پشت کوم دهبیت . 

_ به‌راستی کولین پشتی کوم ده‌بی E‏ 

_نه‌خیر . به لام پشتی لاوازه . دوو سال له‌مه‌وبه‌ر دکتوریکی له‌نده‌نی هات و چاوی پى 
که‌وت وونی t‏ 

_ کوری خوم پشتی تو هیچی نی یه . برو له ددرموه یاری بکه . پاشان پشتت به‌هیز تر 
ددبی.... به‌لام ذ ۰ يارمەتى کولینی نه‌دا . نه‌و وا دمزانی پشت کومه و وا دمزانی 
ده‌مری. ماری لی پرسی 1 

_ تو پیت وایه دهمری ؟ 

_ نازانم . نه‌و هه‌رگیز ناجیته دمرموه و نه‌وه بو نه‌و باش نی یه . SLES‏ که دەيبەن بو 
باخچه که زور da‏ خوش ده‌که‌ویت . 

مارسا ژووره‌که؛ —§ هیشت . به لام پاش نیو کاتژمیری تر گه‌رایه‌وه به ماری ووت t‏ 

_ کولین دهیه وید چاوی پیت بکه‌ویت . 

_ نیستا ديم . 

له‌سه‌ر خو به خانووه‌که‌دا روشت به‌ره‌و ژووره‌که‌ی کولین . کولین ووتی : 

_ ودره ژووورموه . ماری پی ی ووت : 

_ کولین . مارسا ده‌ترسیّت . ئه ليت نه‌وان دمری ده‌که‌ن . به‌لام باسی توی بو نه‌کردووم ۱ 
_ بیهینه بو نیره . 

ماری مارسای دوزییه وه و بردی بو ژووره‌که‌ی کولین . کولین پی ی ووت : 

_نه‌وان تو دمر ناکه‌ن . چوونکه من نامه‌ویت تو برویت .... 


2 باخچه نهینیدکه 


‘I heard sounds in the night. I followed them to Colin's room’ 

‘Oh Mary? cried Martha. ‘I didn’t tell you about him, but 
they’ll be angry with me. They'll send me away!" 

‘No, they won't, said Mary.‘ Colin liked me. 

‘Colin doesn’t like anybody!’ Martha cried. 

Mary laughed. ‘He wants me to come and talk to him every 
day. He’s not going to tell Mrs Medlock. It will be our secret 
He'll tell you when he wants to see me. But what's wrong with 
kK ¬?’ she asked. 

‘Nobody really knows,’ said Martha. ‘After his wife dici, 
Mr Craven didn’t want to see the baby. He said,“ The child won't 
live. Or he'll live, but he’ll be a hunchback.”’ 

‘Is Colin really going to be a hunchback?’ Mary said. 

‘No, he isn’t, Martha answered. ‘But his back’s weak. A 
London doctor came and saw him two years ago. I was in the 
room when he saw Colin. He said, “My boy, there’s nothing 
wrong with your back. Go and play outside. Then your back will 
get strong.” But it didn’t help Colin. He thinks he’s a hunchback. 
And he thinks he’s going to die. 

‘Do you think he'll die?’ asked Mary. 

‘I don’t know. He never goes out and that’s not good for him. 
When they took him into the garden, he got very ill? Martha 
answered slowly. 

She left the room, but she came back half an hour later.‘ Colin 
wants to see you, she said. 

“Fl come now!” said Mary. She walked quietly through the 
house to Colin’s room. 

‘Come in, said Colin. 

‘Colin, said Mary, ‘Martha's afraid. She says they'll send her 
away. But site didn’t tell me about you!’ 

“Bring her here,’ said Colin. 

Mary found Martha and brought her to Colin’s room. 

‘They won't send you away because I don’t want you to go. 
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ههروه‌ه من کوری به‌رێز کرافیتم . بزیه ه‌ترسه . نستا برو ۱ 

_ به‌لی گه‌ورهم . مارسا ژووره‌که‌ی به جنهیشت . ماری بو خوله‌کيك هیچی نه‌ووت . پاشان 
گووتی : _ تو لەگەل خه لك روو خوش نیت ۱ تو زور جیاوازیت له دیکون . 

_ دیکون کی یه ؟ 

_ برای مارسا . دوانزه سال دهبیت . به‌زوری ده‌چیته دمرموه بو سەر زه‌لکاومکه . له‌وی 
قسه بو گیانداره‌کان و بالنده‌کان ده‌کات . 

کولین به دلته‌نگی به‌وه ووتی ۱ _ ناتوانم بچم بو سەر زەلكاوەكە . 


_ بوچی نا ¦ 

_ له‌به‌ر نه‌وه‌ی نه خوشم . دەمرم . 

_ کی وادهلیت ٩‏ 

_ هه‌موو که‌سيك . خزمه‌تکاره‌کان و دکتورهکهم . 
_ نه‌و دکتوره‌ی له‌ندهن ؟ 


_ نه‌خیر . دکتوره‌کهم له نزيك یره دمژی . 

_ من دکتوره‌که‌ی له‌نده‌نم خوش دمویت . مارسا باسی کرد بوم . هو پی ی وانیه تو 
بمریت . _ باوک "مزانی « دهیه‌وویت من بمرم . 

_ نو نه‌خیر . نه‌و نایه‌وزت بمریت . به لام باباسی نه‌وه نه‌که‌ین . باباسی شتی جوان 
بکه‌ین . هه‌ردوو مناله‌که باسی دیکون و باخچه‌نهینی ASA‏ و بولبووله که‌ی بین ویزهر 
ستافیان کرد . له ناکاو خاتوو میدلوك و دکتوره‌که‌ی هاتنه ژوورموه . خاتو میدلوك 
هاواری يەسەر Syke‏ دا کرد : 

_ جی ده‌که‌یت۱ "دکتوره‌که‌ش هاواری کرد ؛ 

_ نه‌مه جی یه: ب لام کولن لییان نه‌ترسا ووتی : 

_ بی گومان من باشم . نه‌مه ماری لینوکسه . كەس باسی منی بو نه‌کردووه . خوی منی 
دوزییه وه . دسه‌ویت هه موو روژيك بت و چاوی پیم بکه‌ویت . 

دکتوره‌که پی ی ووت: _ کولین من پيم وانیه dadh‏ بو تو باش بیت . 

_ به‌لی . هه‌ست نه‌کهم باشترم که ماری لێره‌یه . 

دکتوره‌که به ووریابیه وه سه‌یری کوره‌که‌ی کرد . ووتی t‏ 

_ زور چاکه . به‌لام زوریش قسه مه‌که . هیلاك ده‌بیت ( لەگەل خاتوو میدلوك 
ژووره‌که‌یان به جپهیشت . 


4 باخچه نهینیهکه 


And I’m Mr Craven’s son. So don’t be afraid. Now go away!’ 
Colin said. 

‘Yes, sir” said Martha and she left the room. 

Mary said nothing for a minute. Then she said, * You're not 
very nice to people! You're very different from Dickon.’ 

‘Who's Dickon?’ asked Colin. 

“Martha’s brother,’ Mary said. ‘He's twelve. He goes out on the 
moor a lot. He talks to the animals and birds there. 

‘I can't go on the moor, said Colin sadly. 

‘Why not?" asked Mary. 

‘Because I’m too ill. I'm going to die’ 

“Who says that?’ Mary asked. 

‘Everybody. The servants, my doctor: 

‘Is that the doctor from London?’ 

‘No, my doctor. He lives near here. 

‘I like the doctor from London,’ said Mary. ‘Martha told me 
about him. He doesn’t think you're going to die? 

‘My father does,’ said Colin.‘ He wants me to die.’ 

‘Oh no, he doesn’t, said Mary. ‘But let’s not talk about that. 
Let's talk about nice things. 

So the two children talked about Dickon znd the secret 
garden and Ben Weatherstaff’s robin. Suddenly, Mrs Medlock and 
Colin's doctor walked into the room. 

“What are you doing here?’ cried Mrs Medlock to Mary. 

And the doctor cried,‘ What's this? Are you all right, Colin?’ 

But Colin wasn’t afraid of them.‘ Of course I’m all right,’ he 
said. ‘This is Mary Lennox. Nobody told her about me. She 
found me. I want her to come and see me every day. 

~‘ Colin, I don’t think this is good for you, the doctor said. 
~ ‘Yes, it is, said Colin. ‘I feel better when Mary’ here.’ 

The doctor looked carefully at the boy. ‘All right, but don’t 
talk for too long, or you'll get tired!’ he said. And he left the 
room with Mrs Medlock. 
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1 ( من ده‌مرم ) 
gdi‏ هه‌فته‌یه هه‌مووی باران بوو . مارینه‌یتوانی بچییته دمردوه . بویه هه‌موو روژزك 
چاوی به کولین دهکه‌وت باسی زور شتیان ده‌کرد. به‌لام ماری باسی باخچه نهیتی یه GAS‏ 
بو کولین نه‌کرد . له دلی خویدا گووتی t‏ 
_ کاتيك پی ی ده‌لیم که‌باشتر ناسيم . پاشان روژند پیی ووت: 
_من نه‌زانم تو حه‌زناکه‌یت جاوت به خه لك بکه‌ویت . به لام حه‌زده‌که‌یت چاوت به دیکون 
بکه‌وت ؟ _ نوو به‌لی ۱ روژی دواتر ماری زوو له خه‌وهه‌ستا . جاریکی تر ناسمان شین 
ډوو . روژیکی جوان بوو رای کرد بو ددرموه بو باخچه نهینی یه‌که . دیکون پیش نه‌و له وی 
بوو ماری هاواری کر ه t‏ تو زوو لێره‌یت ( 
دیکون پی که‌نی ووسی ۰ _من پیش خوردکه له خه‌و هه‌ندستم . 
پاش هه‌فته‌یه‌ کی باراناوی . باخچه‌که زور سه‌وز بوو . منائه‌کان به‌ناو باخچه‌که‌دا راییان 
کردو سه‌یری Hoga)‏ و گوله‌کانیان کرد . له ناکاو دیکون ووتی t‏ 
_ سه‌یرکه › بولبووله‌که Gg)‏ یه ۱ 
له‌سه‌ر چیمه‌نه که دانیشت و سه‌یریان کرد . داریکی زور بەتەمەن له باخچه‌که‌دا بوو . له 
داره‌کانی تر گه‌ور ار بوو . بولبووله‌که هه لفری یه سەر دارهکه‌و دەستى کرد به‌گورانی 
گووتن . د‌ستبه‌جی ماری به بیریدا هات + 
_ نه‌وه داره‌که‌یه ۱ تو پیت daly‏ خاتوو کرافیت له سەر نه‌و داره که‌وتووهته خواردوه ٩‏ 
_ به‌لی .ھەر gga‏ مناله‌که بو چه‌ند كاتێك بى ده‌نگ بوون . ماری یه‌کسه‌ر لی پرسی : 
_تو له‌باره‌ی کولینه وه دمزانیت ؟ 
_ بوچی توج انیت له بارهیه‌وه ¦ 
_من و کولین هاوریین . هو منی خوش دمویت . 
_ به‌لی له باره‌ی کولین دمزانم . پشت کومه . 
_ وانی یه . به لام نه‌و وادهزانی پشت کوم ده‌بی . زور نیگه‌رانی یه‌تی . هه‌رگیز 
ناچیته دهرموه به‌لی . منیش پیم وایه . باسی باخچه که‌مانی بو دەكەم . وابزا نمبه‌دهرموه. 
_ نه‌زانم . سه‌یری باخچه که بکه ماری . سه‌وزتر ده‌بی . ماری له‌سه‌ر خو چاوی به 
باخچه‌که‌دا گیرا ووتی : _ تو راست ده‌که‌یت . جوانه . بير له چی دمکه‌یته‌وه ¦ 
_ بیرله‌وه ده‌که‌مه‌وه جەزدەكەم چاوم به کولین بکه‌ویت . پاشان ده‌توانین بیهینین بو نیره 
پیم وایه opal‏ هه‌ست به‌باشتر بوون نه‌کات . 


6 باخچه نهینیهکه 


Chapter 11 ‘I’m Going to Die!’ 


It rained al] week. Mary couldn't go outside, so she saw Colin 
every day. They talked about many things. But Mary didn’t tell 
Colin about the secret garden. ‘I'll tell him when I know him 
better,’ she thought. Then one day she said to him, ‘I know you 
don’t like meeting people. But would you like to meet Dickon?’ 

‘Oh yes!’ cried Colin. 

The next day Mary woke early. The sky was blue again and it 
was a beautiful day. She ran outside, to the secret garden. 

Dickon was there before her.’ You're here early!" Mary cried. 

Dickon laughed.*! got up before the sun, he said. . 

_ After a week of rain, the garden was very green. The children 
ran round the garden and looked at the new plants and flowers. 
Suddenly, Dickon said,‘ Look, there's the robin!’ 

They sat on the grass and watched him. There was a very old 
tree in the garden. It was bigger than the other trees. The robin 
flew to the tree and started to sing. ‘Thats the tree!’ Mary 
thought suddenly. ‘Do you think Mrs Craven fell from that 
tree?’ she asked. 

“Yes, said Dickon. The two children were quiet for a time. 

‘Do you know about Colin?’ Mary suddenly asked. 

‘Why? What do you know about him?’ asked Dickon. 

‘Colin and I are friends, Mary said.‘ He likes me’ 

‘Yes, I know about Colin,’ Dickon said.‘ He’s a hunchback’ 

‘He isn’t, said Mary. ‘But he thinks he’s going to be a 
hunchback. It’s very sad. He never goes out. 

‘I know, said Dickon. ‘Look round the garden, Mary. 5 
getting greener and greener. 

Mary looked round slowly. ‘You're right!’ she said. It's 
beautiful. What are you thinking?’ 

‘I'm thinking I'd like to meet Colin. Then we can bring htm 
here. I think he'll feel better here.’ 
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_ به‌لی . منیش یم وایه . باسی باخچه‌که‌مانی بوده‌کهم . وابزانم به‌که‌س ناليْت . به 
دریژایی نه‌و به‌یانیه هه‌ردوو مناله‌که له باخچه که‌دا کاریان کرد . پاشان ماری که‌رایه‌وه 
بو خانووهکه بو نان خواردنی نیومر . مارسا پئ ی ووت : 

_ کولین ده‌یه‌وویت چاوی پیت بکه‌ویت . 

_ دوایی نهم پاش نیومرویه ده‌یبینم . 

_ ليت تووره دهبی . به لام ماری رای کرد بو دیردوه هاواری کرد ۱ 

_دیکون جاوفروانم ددکات . 

نیواره زووبوو که ماری گه‌رایه وه بو ژوردوه . مارسا دلخوش دیارنه‌بوو God‏ ی ووت t‏ 
_کولین زور توورهیه جوونکه $5 نه چوویت چاوت بب بکه‌ویت . 

ماری شه‌ستی به‌تووره بوون کرد .کولینی خوش دمویست , به‌لام وەكو باخچه‌که يان 
دیکون گرنگ نه‌بوو . به لام جوو بو بینینی . ATES‏ له جیگه‌ی نووستنه‌که‌دا بوو لی ی 
پرسی : _ بوجی نه‌هاتیت ؟ به‌ساردیه‌وه ماری ووتی : 

_ له باخچەكەدابووم لەگەل دیکون . کولین به توووریه‌وه ووتی : 

_ هو کوره نایه ته‌وه بو یره جاریکی تر . 

_ که‌واته منیش ,نکی تر نایمه‌وه بو تیره ۱ 

_ ؤو . باشه ومردوه . 

_ نه‌خیر نایه‌مه‌وه ۱ 

_ تو کچیکی بی به‌زیت ۱ من نە خشم دەمرم ۱ 

_ نه‌خیر تو نامریت ( کولین هه‌ستا که گوی ی له‌وه بوو هاواری کرد 

۰ دیزانیت‎ go _ 

_نه خیر تو کوریمی گه‌مزژدیت . کؤلین کتیبیکی تی گرت و هاواری کرد . 

_بچوره ددروه ليره( نیستا به‌راستی ماری هه‌ستی به تووره‌بوون کرد . 

_ نیستا نه‌روم ناگه‌رنمه‌وه . 

رای کرده دمردوه‌ی ژووره‌که . که گه‌رایه وه بو ژووره‌که‌ی خوی له‌سه‌ر مێزەكە چه‌ند 
کتیبیکی دوزییه وه . له‌به ریز کرافیته‌وه بوو . چه‌ند کتیبیکی ووینه‌و دوو کتیب دمرباره‌ی 
باخچه‌بوون . _ نه‌وه دلسوزی به‌ریْز کرافیته. منی بير که وتووه‌ته‌وه . 

دست به‌جی هه‌ستی به‌دلخوشی کرد . پاشان کولینی وەبیر هاته‌وه : ووتی : 

gad _‏ وا دەزانى پشت كوم ده‌بی . زور نیگه‌رانه . ره‌نگه سبه‌ینی بچم و بیبینم. 


8 باخچه نهزنیهکه 


‘Yes!’ cried Mary ‘I think he will coo. PU tell him about our 
garden. I don't think he'll tell anybody’ ۱ 

The two children worked in the garden all morning. Then 
Mary went into the house for lunch. 

‘Colin wants to see you,’ Martha told her. 

‘T'l see him later this afternoon, answered Mary. 

‘He'll be angry with you,’ Martha said. 

But Mary ran outside.‘ Dickon’s waiting for me, she cried. 

It was early evening when she came back inside. Martha did 
not look happy.‘ Colin's very angry because you didn’t go to see 
him, she said. 

Mary felt cross. She liked Colin, but he was not as important as 
the garden or Dickon. But she went to see him. 

He was in bed.‘ Why didn’t you come?’ he asked. 

‘I was in the garden with Dickon, Mary said coldly. 

‘That boy isn’t going to come here again, Colin said angrily. 

‘Then I won't come here again!’ Mary cried. 

‘Oh yes, you will!’ 

“No, I won't!’ 

“You unkind girl! I'm ill and I’m going to die!’ 

“No, you're not!’ cried Mary. 

Colin sac up when he heard that.‘ You know I am!’ he cried. 

‘No you're not, you stupid boy!’ shouted Mary. 

Colin threw a book at her. * Get out of here!’ he cried. 

Now Mary felt really angry. ‘I’m going and I’m not coming 
back!’ she cried. 

She ran out of thc room. When she got back to her bedroom, 
she found some books on the table. They were from Mr Craven. 
There were some picture books and two books about gardens. 

‘Thats kind of Mr Craven, she thought. ' He remembered 
me.’ She suddenly felt happy. Then she remembered Colin. ‘He 
thinks he’s going to be a hunchback,’ she thought. ‘He's very 
unhappy. Perhaps I will go and see him tomorrow’ 
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The two children worked in the garden all morning. 
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ماری زور هیلاك بوو . بویه زوو چوو بو نووستن . به لام له نیوه شه‌و دا له خه‌وهستا ووتی؛ 
_ نه‌و ده‌نگه ده‌نگه چی یه ؟ پاشان تى گه‌شت : 

_ نه‌وه کولینه به‌راستی به ده‌نگی به‌رز ده‌گری . ماری هه‌ستی به تووره بوون کرد له دلی 
خویدا گووتی ۰ _ كەس ناتوانیّت بیوستینی $ مارسا هاته ژووره‌که‌یه وه هاواری کرد . 

_ نوو ماری نه‌وه کولینه كەس ناتوانیت هیچی له که لدا بکات . توی خوش دموی 
نه‌توانیت بت قسهی له‌گه‌لدا بکه‌یت؟ 

ماری رای کرد بو ژووره‌که‌ی AGS‏ . ددرگاکه‌ی کردموه و رای کرد بولای جیگه‌ی نوستنه که . 
هاواری کرد 

_ بوسته ۱ رقم لیته! بوجی نامریت ؟ تو شتیکی گه‌مزهیت ۱ 

_ ناتوانم بووستم ۱ ناتوانم ۱ 

ماری هاواری کرد : 

_ به‌لی ناتوانیت بووستیت . 

من پشت کوم دەردەچم . من دفزانم هه‌ست به پشتم pasos‏ و جیاوازه . 

_ گه‌مژه مه‌به ۱ پشانمی بده . 

_ زور چاکه tagad‏ ۱۰ ۱ 

پشتی پیشانی ماری دا . کچه که به‌ووریایه وه سه‌یری کرد . پشتی زه‌عیف و لاواز بوو . 
به لام هیج نه‌بوو . ماری به‌ده‌نگیکی به‌رز ووتی 1 

_ تو پشت کوم نابیت . پشتی تو ھەروەك پشتی من باشه. کولین به لاوازییه‌وه پیکه‌نی. 
_ به‌پاست ؟ به‌راست زور باشه ؟ 

به لی کولین رووی کرده مارسا لی ی پرسی t‏ 

_ تو پیت وایه _ بزیم ؟ 

_ به‌لی . به‌لام پیویسته بچیته دمرموه و رابکه‌یت و یاری بکه‌یت . کولین . پاشان باش 
دمبیت. کوره‌که به‌هیمنی یه‌وه وونی : 

_ که‌واته لەگەل ماری ده‌چمه دمرموه . يەكسەر هه ستی به خوشحالی کرد . 

_من زور باشم ۱ من زور باشم ۱ ماری پی ووت؛ 

_ نیستا بنوو . حه‌زدهکه‌یت گورانیت بو بلیم . 

به‌لی . 

ماری ده‌ستی گرت و گورانی بو گووت . کولین نووست . 


2 باخچه نهینیه که 


She was tired, so she went to bed early. But in the middle of 
the night, she woke up. ‘What’ that noise?’ she thought. Then 
she understood. ‘It's Colin. Hes crying really loudly’ She felt 
angry.‘ Can't somebody stop him?’ she thought. 

Martha came into her room.*Oh Mary!’ she cried.‘ It’s Colin. 
Nobody can do anything with him. He likes you. Can you come 
and talk to him?’ 

Mary ran to Colin's room. She opened the door and ran to the 
bed. ‘Stop it!’ she shouted. ‘I hate you! Everybody hates you! 
Why don't you die, you stupid thing!’ . 

‘I can't stop!” Colin cried ‘I can't!’ — 

‘Yes, you can, shouted Mary. 

‘I’m going to be a hunchback!’ Colin cried. ‘I know I am! I 
felt my back and it's different’ _ 

‘Don't be stupid! Show it to me’ 

‘All right. You'll see!’ Colin cried. He showed Mary his back. 
The girl looked at it carefully. His back was thin and weak but 
there was nothing wrong with ic. 

“You're not going to be a hunchback,’ said Mary loudly.‘ Your 
back is as good as mine.’ 

Colin smiled weakly. ‘Really? Is it really all right?’ 

‘Yes!’ 

Colin turned to Martha.‘ Do you think T'I live?’ he asked. 

‘Yes!’ said Martha. ‘But you have to go outside. You have to 
run and play, Colin. Then you'll be fine’ 

‘Then I'll go with Mary, the boy said quietly. He felt happy 
suddenly.‘ I’m all right!’ he thought. ‘I’m all right!” 

‘Now sleep, said Mary.‘ Would you like me to sing to you?’ 

“Yes, he said. 

Mary took his hand and sang to him. Colin slept. 
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72 ) ماری نهینی یه‌که به کولین Giaa‏ ) 

سبه‌ی به‌یانی که‌ماری له خه‌وو هه‌ستا روژیکی خوش بوو . وویستی بچیته دمرموه . به لام 
چوو بو ژوورهکه‌ی کولین . ووتی : 

هاتیت ۱ 
HUGS‏ زور هیلاك دیاربوو. ماری دانیشت و هه‌ردوکیان باسی دیکون و گیاندارو 
بالنده‌کانیان کرد. کولین Cad‏ پرسی :- 

_به‌راستی دیکون ده‌توانی لەگەل گیاندار مکاندا و قسه بکات. 
_پیم وایه ده‌توانی.نهو ده‌لی هه‌موکه‌س ده‌توانی به‌لام پنویسته سه‌رهتا ببیت به هاوری 


لەگەل گیانداره‌کاندا. 
_حهز ده‌کهم هاوریم هه‌بیت. به لام خه‌لکم خوش ناویت. 
_تزمنت خۆش ناوت 
_به‌لی خوشم ناوئیت. 


بین و بیزمر ستاف نهلی که من و نه‌و لەيەك ده‌چین .نیمه زور لەگەل خه‌لکیدا روخوش 
نین رمنگه توش وابیت.ماری بو US AIG‏ بیری کردموه وونتی :- 
_نیستا من روخو*7.م. کزلین به هیمنیه وه ووتی,- 

_ماری من دوینی زور یی به‌زه‌ی بووم لەگەل دیکون و داوای لیبوردن نه‌کهم رقم لیی بوو 
له‌به‌ر نه وهی تو خوشت ویست .به لام من هه له بووم . دممه‌وی چاوم پیی بکه‌ونت . 
_باشه, له‌به‌ر نه‌وه‌ی نه‌و دهیه‌ویت چاوی به ت بکه‌ویت . ره‌نگه بتوانی Ci‏ و سبه‌ینی 
چاوی پیت بکه‌ویت. ماری دست کولینی گرت و له سه‌رخو پی ووت ۰ _ 
_ کولین بەنيازە ^ "نی یه‌کت پى بلیم . تکایه به که‌س مه‌لی . 
_ نانا به‌که‌س لیم . ماری به‌هیمنی ووتی 1 
_ گوی بگره . دمرگای باخچه‌نهینی يەكەم دوزی یه‌وه _ هه‌روه‌ها کلیله که‌شم دوزیه وه . 
_ نوو ماری ۱ نه‌توانم بیبینم $ دسبه‌یت بو نه‌وی ؟ 
_ به‌لی . دیکون پال به‌کورسیه که‌ته وه دهنیت . 
ماری بو کاتیکی 5353 باسی باخچه هنهینی یه‌که‌ی بو کرد . دوای نه و )059 دکتوره‌که‌ی 
Guys‏ لەگەل خاتوو میدلوکدا سه‌ردانیان کرد . پئ ی ووت : 

_ تو دوینی شه‌و نەخۇش بوویت کوری خم . 

_ به‌لی . به‌لام نیستا باشترم . به‌نیازم بچم بو دمرموه و باخجه‌کان ببینم . 


4 باخچه نهینیدکه 


Chapter 12 Mary Tells Colin the Secret 


It was a lovely day when Mary woke the next morning. She 
wanted to go outside, but she went to Colin's room. 

“You came!’ he cried. He looked very tired. Mary sat down 
and they talked about Dickun and his animals and birds. 

“Can Dickon really talk to animals?’ Colin asked. 

‘I think he can, Mary answered. * He says everybody can. But 
you have to be friends with the animals first’ 

‘Td like to have friends,’ Colin said sadly. ‘But I don't like 
people.’ 

‘Don't you like me?’ Mary asked him. 

“Yes, I do; Colin answered. 

“Ben Weatherstaff says that he and I are the same. We're not 
very nice to people. Perhaps you're the same, said Mary. She 
thought for a minute.* Bue I think I’m nicer now’ 

“Mary” Colin said quietly, ‘I was unkind about Dickon 
yesterday and I'm sorry. I hated him because you liked him. But I 
was wrong. I want to meet him’ 

‘Good, Mary answered, ‘because he wants to meet you. 
Perhaps he can come and see you tormurrow. She took Colin’s 
hands. ‘Colin, she said slowly, ‘I’m going to tell you a secret. 
Please don’t tell anybody” 

‘No, no, I won't,” Colia answered. 

“Listen. I found the docr to the secret garden — and I found 
the key too, Mary said quietly. 

‘Oh Mary! Can I see it? Will you take me there?’ l 

“Yes; answered Mary. ‘And Dickan will push your wheelchair’ 
She talked to him about the secret garden for a long time. 

Later that day, Colin's doctor visited him with Mrs Medlock. 
‘So you were ill last night, my hoy, he said. 

“Yes, but I’m better now, Colin answered. ‘I’m going to go 
outside and see the gardens. 
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دکتورهکه دلخوش ديار نه‌بوو ووتی t‏ 

_ ووریابه . 

_ ماری به‌نیازه له گه لمدا بیّت و دیکون پال به کورسیه پنچکه‌داره که‌مه‌وه د‌نیت . 

_ نوو دیکون . لەگەل دیکوندا باش به . لەگەل خاتوو میدلوك ژووره‌که‌ی به جى هیشت . 
خاتوو میدلوك dy‏ دکتوره‌که‌ی ووت ؛ 

_ ( سوزان ساودربی ) م بینی . دایکی مارسا هه‌فته‌ی رابردوو . باسی ماری و کولیتم بو 
کرد و سوزان ووتی ؛ _ مناله‌کان پنویسته Jaa‏ مناله‌کانی تر دابن . ماری بو کؤلین 
باش ده‌بی . ره‌نگه راست بکات . 

_ به‌لی ,ره‌نگه راست بکات . ogah gad‏ کولین به‌باشی نووست . سبه‌ی به‌یانی ماری 
رایکرد بو ژووره‌که به سهر سورمانه‌وه هاواری کرد t‏ 


_ دیکون ديت ۱ 
ددرگاکه کرایه‌وه و دیکون هاته ژووردوه Aaaa‏ له‌سه‌ر قولی بوو . کولین دەمى 
داچه‌قاند : نه‌وه له‌سه‌ر قولی من داده‌نیشیت ؟ دیکون پیکه‌نی ووتی : 


_ تو پنویسته ببیت به‌هاوری tages‏ . هه ردوو کوره‌که به دریژایی هو به‌یانییه 
قسه‌یان کرد. سه‌یری وینه‌ی رووەك و گوله‌کانیان کرد. دیکون ووتی؛ 
_ئەم گولانه‌نه باخچه نهینی یه‌که‌دان. ئەمانەش . 
_ به‌نیازم بیان بینم . دیکون پیکه‌نی . 
13 ) کولین باخچه نهینی dS dd‏ ده‌بینی ) 
روژی دوای تر خور هه تاو بو . گه‌رم بوو . کولین فسه‌ی بو خاتوو میدلوك کرد : 
_ من ده‌چمه دەر نامه‌یت كەس له باخچه‌کاندا ببینم . 
_ بهلی گه‌وردم . 
خزمه نکارنك کوئینی برد بو فاتی خوارموه و له‌سه‌ر کورسیه پیچکه دارهکه‌ی داینا له 
ددرموه‌ی خانوه‌که . 
کولین پی ی ووت؛ 
_نیستا ده‌توانیت برویت . 
خزمه‌نکاره‌که گهرایهوه بو ژووردوه . دیکون پاڵی به کورسیه‌که‌وه ناو ماری به دوایاندا 
روشت . که‌سیان له باخچه‌کاندا نه‌دی . به‌لام پیش نه‌وه‌ی بچن بو ناو باخچه نهیینی 
ASA‏ . ماوهیه‌کی زور بیاسه‌یان کرد . ماری ووتی : 


6 باخچه نهینیه که 


The doctor did not look happy.‘ Be careful, he said. 

*Mary’s going to come with me, said Colin.‘And Dickon will 
push my wheelchair’ 

‘Oh, Dickon!” said the doctor.‘ You'll be all right with ۰ 

He left the room with Mrs Medlock. ‘I saw Susan Sowerby, 
Dickon’s mother, last week,’ Mrs Medlock said. ‘I told her about 
‘Mary and Colin. Susan said, “ Children have to be with other 
children. Mary will be good tor Colin.” Perhaps she’s right? 

‘Yes, perhaps she is right,’ said the doctor. 

-Colin slept well that night. The next morning Mary ran into 
the room.‘ Dickon’s coming!’ she cried excitedly. 

The door opened and Dickon came in. There was a bird on 
his arm. Colin's mouth fell open. 

“Will it sit on my arm?’ cried Colin. 

Dickon laughed.‘ You have to be friends with it, he said. 

The two boys talked all morning. They looked at pictures of 
plants and flowers. 

“These flowers are in the secret garden, Dickon said. ‘And these. 

‘I’m going to see them!’ cried Colin. Dickon smiled. 


Chapter 13 Colin Sees the Secret Garden 


The next day was sunny and warm. Colin spoke to Mrs Medlock. 
‘I'm going outside. I don’t want to see anybody in the gardens.’ 

“Yes, sir, Mrs Medlock answered. 

A servant carried Colin downstairs and put him in his 
wheelchair outside the house. 

“You can go now, Colin said. 

The servant went back inside. Dickon pushed Colin’ 
wheelchair, and Mary walked next to them. They saw nobody in 
the gardens. But they walked round for a long time before they 
went into the secret garden. 
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_ نه‌مه _ نه‌مه ددرگاکه‌یه ۱ دیکون به خیرایی پال به کورسیه‌که‌وه بنی بو ژوورموه ۱ 

له ناو باخچه‌که‌دا کولین چاوی گیراو بو چه‌ند خوله‌كيك هیچی نه گووت . 

نیستا هه‌موو شته‌کان سه‌وزن و له هه‌موو لایه‌کیه‌وه گولی لى بو . خوره‌که له‌سه‌ر دهم و 
چاوه باریکه‌که‌ی کولین زور گه‌رم بوو . هاواری کرد t‏ 

_ نو . جوانه ۱ باشتر goa‏ ۱ نه‌و پاش نیومرویه کولین پى که‌نی و قسه‌ی کرد . هه‌ستی 
به باشتر بوون ده‌کرد . دیکون و ماری به خاکه‌نازه‌کانیان کاریان ده‌کرد و کولین له 
ژنرداریکی میوه‌دا دانیشت بوو له‌سه‌ر کورسیه پیچه که‌داره‌که‌ی . له‌ناکاو کولین ووتی t‏ 
_ نه‌و داره‌ی نه‌وی زور داریکی به‌ته‌مه‌نه . 

دیکون به‌هیمنی یه‌وه ووتی : 
_ به‌لی . نه‌یوویست باسی بکات . له‌ناکاو بولبوله که هه لفری بو ناو باخچه‌که . دیکون 
شاواری کرد : 
_ سه‌یرکه‌ن بولبونه که له‌ونیه. 

_ له کوی‌کولین سه‌ری هه لبری و بالنده‌که‌ی به‌دی کرد. پاشان د‌ستی کرد به پیکه‌نین 
دره‌خته که‌ی pdt‏ چودوه. ماری سه‌یری بولبوله که‌ی کردو Syed‏ که‌وته‌وه: 
_جادوو pad‏ با< . بدا ھەيە . نه‌زانم لى یه‌تی . جادووه‌که بولبوله‌که‌ی نارد . کولین 
نیستا ببرنه داره‌که ناکاته‌وه . CGS‏ ووتی : 
_ به‌نیازم هه‌موو روژنك بیم بو یره . 


دیکون ووتی : 
_ به‌لی . تو قاچت ههیه . پنویسته به pad‏ تریان بکه‌یت . کولین پبکه‌نی . ماری 
ببریکرددوه : 


_ پم وایه دیکور جادوو ده‌کات . به‌نیازم جادوو له کولین بکات و کولین باشتر دمبیت . 
نزیکی نیواره بوو باخچه‌که هیمن و بی ده‌نگ بوو له ناکاو کولین هاواری کرد t‏ 

_ نه‌و پیاوه کی یه ؟ 

ماری و دیکون ناوریان دایه‌وه بین ویزمر ستافی لی بوو . سه‌ریان له‌سهر دیواره‌که وه به‌دی 
کرد پیاوه پیرهکه زور توره دیار بوو. نه‌یتوانی کولین و دیکون به‌دی بکات . ته‌نها ماری . 
فیژاندی: _ چون هاتیته ناو باخچه‌که‌وه . تو کچیکی خرایی ٩‏ 

_ بولبوله‌که دهرگاکه‌ی پيشاندام . کولین به دیکونی ووت t‏ 

_ بم به بو نه‌وی . 


68 باخچه نهینیه که 


‘This — this is the door! Push the wheelchair inside quickly, 
Dickon!* Mary cried. 

Inside the garden, Colin looked round and said nothing for 
some minutes. Everything was green now and there were flowers 
everywhere. The sun was warm on Colin's thin face. ‘Oh, he 
cried, ‘it’s beautiful! I'm going to get well!’ 

That afternoon, Colin laughed and talked. He began to feel 
better. Dickon and Mary worked with their spades, and Colin sat 
under a fruit tree in his wheelchair. 

‘That's a very old tree over there, Colin said suddenly. 

‘Yes, said Dickon quietly. He did not want to talk about it. 
Suddenly the robin flew into the garden. ‘Look, there's the 
robin!’ Dickon cried. 

‘Where?’ asked Colin. He looked up and saw the little bird. 
Then he laughed and forgot about the tree. 

Mary looked at the robin and thought, ° There's magic in this 
garden. I know there is. The magic sent the robin. Colin won't 
think about the tree now. ۰ 

‘I'm going to come here every day, Colin said. 

‘Yes, said Dickon. ‘In a short time, you'll walk and use a 
spade too.’ l 

‘Walk!’ said Colin.‘ Use a spade! Will 1?’ 

“Yes, said Dickon.* You've got legs .You have to make them strong,’ 

Colin smiled. Mary thought, ‘I think Dickon makes magic. 
He's going to make magic tor Colin, and Colin will get better. 

It was nearly evening and the garden was very quiet. Suddenly 
Colin cried,‘ Who's that man?’ 

Mary and Dickon turned round and there was Ben Weatherstaff. 
They could see his head over the top of the wall. The old man 
looked very angry. He could not see Colin and Dickon, only Mary. 

“How did you get into the garden, you bad girl?’ he shouted. 

‘The robin showed me the door, Mary answered. 

‘Take me there,’ Colin said to Dickon. 
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دیکون کورسیه پیچکه داره‌که‌ی نزیکتر خسته‌وه له بین . ELLS‏ که‌بین کولینی بینی دم 
کرایه‌وه . کولین لی ی پرسی : 
_ من دهناسیت ؟ بین به هواشی ودلامی دایه‌وه : 
_ به‌لی تو کوری به‌ریز ۱ کرافیت ) یت . چون هاتیته نیره ؟ تو پشت کومیت 1 
کولین به‌ده‌نگیکی به‌رز ووتی : _ من پشت کوم نیم ۱ ماری قیزاندی : 
_ نه‌خیر نه‌و پشت AGS‏ نی یه . من پشتی نه‌وم بینی و زور باشه . 
کولین به دیکونی ووت : 
_ يارمەتیم بده ئەمەوێت ھەستم . دیکون قَوّلی گرت و كورەکه لەسەر خو هه‌ستایه 
سه‌ریی . زه‌عیف ددا دوو . به لام زور درێژ ووتی t‏ 
_ نیستا _ سه‌یرم بده بین من پشت کومم ؟ 
بو خوله‌کيك بین نه‌یتوانی قسه بکات پاشان ووتی : 
_ نه‌خیر . تو پشت کوم نیت , تو زور زه‌عیفیت , به‌لام تو باشیت . 
کولین هاواری کرد : 
_ ومره بو ناو باخه‌که . ماری دهرگاکه‌ی کرددوه . بین لەسەر دیواره‌که دابه‌زی . کولین 
ووتی ۰ PSIA‏ مهویت بچمه سەر نه‌و داره . 
به‌دستی فولی دیکونی گرت و له‌سه‌ر خو جووه سه‌رداره‌که . که‌بین له دمرگاکه هاته 
ژوورموه کولین ووتی : 
_ سه‌یزکه ۱ من پشت کومم ؟ 
_ نه خير تو پشت كوم نیت . 
_ کوی بگره ` خچهیه نهینی يه SY.‏ كەس باسی مه‌که . تو ده‌توانی هه‌ندی کات 
بییت و بارمه‌ تیم بدمیت . _ سوپاست نه‌کهم . بین پى که‌نی . 
4 ) جادوودکه له باخچه‌که‌دا ( 
کاتی که کولین که‌رایه وه بو خانوودکه . دکتوردکه‌ی سه‌ردانی کرد یی ی ووت : 
_ ماودیه‌کی زوریشه له دمرمومیت . 
_ به لام من هیلاك نیم . من هه‌ست به باشتر بوون نه‌کهم و سبه‌ینی به‌نیازم هه‌موو 
روژهکه له ددردوه نمینمه وه . 
دکتوره‌که نه‌مه‌ی پی باش نه بوو . پاشان ژوورهکه‌ی به جی هیشت . ماری ووتی : 
_نوو تو زور له گەل دکتوره‌که تدا باش نیت . 


0 باخچه نهینی که 


Dickon pushed the wheelchair nearer Ben Weatherstaff. When 
Ben saw Colin, his mouth fell open. 

‘Do you know me?’ Colin asked him. 

“Yes, you're Mr Craven’s son, Ben answered slowly.‘ How did 
you get in here? You're a hunchback!’ 

‘I'm not a hunchback!’ Colin said loudly. 

“No, he’s not!’ Mary shouted. ‘I saw his back and it’s fine. 

‘Help me, [ want to stand, Colin said to Dickon. Dickon took 
Colin’s arm, and slowly the boy stood up. He looked thin but 
very tall. * Now — look at me, Ben Weatherstaff!” he cried. ‘Am J 
a hunchback ?’ $ 

For a minute Ben could not speak. Then he said, ‘No, you're 
not a hunchback. You're very thin, but you're fine.’ 

‘Come into the garden, Colin cried.‘ Mary will open the door’ 

“Yes, sir, said Ben, and he climbed down from the wall. 

*Dickon!’ Colin said, ‘I’m going to walk to that tree” With his 
hand on Dickon’s arm, tiie boy walked slowly to the tree. When Ben 
came through the door, Colin cried,‘ Look! Am I a hunchback?" 

‘No, you're not,’ the old man said again. 

‘Listen!’ the boy said.‘ This garden's a secret. Don't tell anybody 
about it.You can come sometimes and help’ 

*Thank you, Ben Weatherstaff said, and he smiled. 


Chapter 14 The Magic in the Garden 


When Colin went back into the house, his doctor visited him. 
“You were outside too long, he said. 

‘But ] not tired, answered Colin. ‘I feel better and tomorrow 
I’m going to stay outside all day. 

The doctor did not look happy about this. 

After he left the room, Mary said, ‘You aren’t very nice to 
your doctor. 
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کولین بیری له‌مه کردوه . ووتی : 

_ تو راست ده‌که‌یت . من زور بی به‌زدیم لەگەل خه لکدا . هه‌ول دددهم باشتر بم . 

_ باشه . باخچه که بارمه تیت نه‌دات . پیم وایه جادوو له باخچه که‌دایه . تۇ خوشحال 
ده‌بیت له‌وی و pid‏ دبیت دلسوز بیت . 

نه‌و به‌هاروو هاوینه به راستی جادوو له باخچه که‌دا بو . زور زور جوان گه‌شه‌ی دەكرد . 
گولی ره‌نگاو ره‌نگی تیا بوو هه‌روه‌ها گوله باخه‌کانیش ds‏ هه موولایه کدا سەر که وتبوون . 
بین به کولینی ووت : 

_ دایکت نه‌و گولانه‌ی خوش دمویست . 

مناله‌کان هه‌موو روژنك به زوویی ده‌جوون بو باخچه‌که . دیکون هه‌ميشه گیاندار و 
بالنده‌کانی ده‌هینا و مناله‌کان یاریان له‌گه لدا ددکردن . کولین به‌هیز تر و دلخوش تر 
ددبوو . روژنکیان خاکه‌نازیکی هه لگرت و دستی کرد بو GUUS‏ . ته‌نها بو پینج خووله‌ك 
کاری ده‌کرد . به لام هه‌ریه‌ک له روژه‌کانی تر ماودیه‌کی $d‏ تر کاری ددکرد . پاش 
نيوەرۆيەك به ناو باخچه‌که‌دا دەگەرا دیکون و ماری له پێْشیه‌وه دمروشتن و بولبوله که 
لەسەر داريك گورانی ده‌گووت . ۱ 

کولین فاواری کرد 

_ جادووه‌که به‌هیزترم ده‌کات . به‌نیاز نیم به دکتوره‌کهم لیم . کاتيك پی ators‏ 
به‌راستی بتوانم به باشی رابکهم و که‌باوکم هاته‌وه ده‌چم بو ژووره‌که‌ی . ده‌لیم ؛ 

_ نه‌وه‌تا من . من زور باشم و ددبم به پیاویکی دلخوش و به‌هیز . 

ماری پی که‌نی و هاواری کرد ۰ _ناتوانم چاودروان بکه م ۱ 

ته‌نها کیشه‌یه! وو . لەبەر نه‌ومی کولین هه‌میشه له دهردوه بوو , هه‌میشه برسی 
بوو. به‌ماری گوت : 

_ نیستا زور ده‌خوم . خزمه‌نکاره‌کان دمزانن من باشتر ده‌یم . 

دیکون باسی باخچه نهینی یه‌که و کولینی بو دایکی کرد . دایکی زور خوشحال بوو 
پرسیاریکی زوری کرد . دیکون باسی کیشه‌ی کولینی لەگەل خوراکدا بو کرد . 
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Colin thought about this.‘ You're right, he said. ‘I can be very 
unkind to people. l'I try to be nicer’ 

‘Good, said Mary. ‘The garden will help you. I think there's 
magic in the garden. You'll be happy there and you'll learn to 
be kind’ Bi 

bg 


That spring and summer there really was magic in the garden. It 
grew more and more beautiful. There were flowers of all colours 
and the roses climbed everywhere. 

‘Your mother loved those flowers, Ben Wetherstaff told Colin. 

The children went to the garden nearly every day. Dickon 
often brought his animals and birds, and the children played with 
them. Colin grew stronger and happier. One day he took a spade 
and he started to dig. He only worked for five minutes. But each 
day he worked for a longer time. One afternoon he walked 
round the garden. Dickon and Mary walked next to him and the 
robin sang in a tree. ` 

‘The magic is making me strong!’ Colin cried.‘ I’m not going 
to tell che doctor, he said.‘ PI only tell him when I can run really 
well. And when my father comes home, I'll walk into his room. 
I'll say, “ Here I am. I’m very well and I’m going to be a strong, 
happy man.” 

Mary laughed. ‘I can’t wait!’ she cried. 

There was only one prcblem. Because Colin was often outside, 
he was always hungry. 

‘I’m eating more now, he told Mary. “lhe servants will know 
I'm getting better. 


© 


Dickon told his mother about the secret garden and Colin. She 
was very interested and asked a lot of questions. He told her 
about Colin's problem with food. 
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4 باخچه نهینیه‌که 
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خاتوء ساودربی پیکه‌نی ووتی : 

_ بیرهکه‌یه‌کم dada‏ . کولین و ماری ده‌توانن پارهم بده‌نی . نه‌و کات خواردنت دهده‌می بو 
نه‌وان .بیروکه‌یه‌کی سه‌رسوورهینه ربوه . روژانی تر دیکون به سه‌موون و US‏ و شیرموه 
ده‌ضات خواردنه‌که باش بوء هه‌موویان ده‌خوارد . دوای نه‌وه کولین نه بده‌ویست خهاردنزور 
بخوات له خانوونکه . دکتورهکه‌ی نه‌ی دەتوانى تئ بگات له‌ودبه خاتوو مید‌لوکی گووت 1 
_ سهیره . کوردکه خواردن ناخوات , به لام قە له‌وتر دمبی! پاشان به کزلینی ووت ۱ 

_ و زو به‌هیزتر دیاریت . باوکت زور خوشحال ده‌بی کاتيّك که گویی له‌مه بیت . 

: جاریکی تر نه خوش ده‌که‌ومه‌وه ۱ دهست به‌جی دکتوره‌که ووتی‎ ۱ ide پی ی‎ «ba 

_ زور جاکه نیمه پی نالین . 

کاتیك که به‌جی ی هیشت . کونین سه‌یری ویْنه‌که‌ی دایکی کرد . به ماری ووت 

_ پیشتر هه‌رگیز نهم دموویست سه‌یری وینه‌که‌ی PASY‏ . به‌لام نیستا حهز ده‌کهم a‏ 
وابزانم دهیه‌ونت من دلخوش بم. ماری سه‌يري وینه‌که‌ی کردو ووتی 2 

_ به‌لی وابزانم دهیه‌ونت دلخوش بیت . 

به‌یانییه کیان ههرسی مناله‌که و بین له باخچه نهیْنی یه‌که دا بوون . له ناکاو دمرگاکه 
کرایه‌وه . ژنیکی _ خوش له‌وی وستابوو پیکه‌نی بو مناله‌کان . كول ووتی t‏ 

_ نه‌وه کی يه ؟ دیکون به‌سه‌ر چیمه‌نه‌که‌دا رای کرد و هاواری کرد : 

_ نه‌ود دایه‌یه ¦ و ویستت چاوت پی بکه‌ویت . له بەر نهوه باسی باخچه نهینی یه‌کهم 
بو کرد . EES‏ چوودلای خاتوو ساومربی ووتی : 

_ چونیت خانتوو ساودربی ٩‏ 

جاوه‌کانی کول " گه‌وره بوون له رووخساریدا . 

_ نوه کوری نازیر : 

_ تو بیت وایه باوکم منی خوش بوویت ؟ من نیستا به‌هیز ترو باشترم , به‌لام ردنگه منی 


خوش نه‌ویت . 
_ بې ومان . ړووی کرده ماری و پی ی ووت : 
_ تو کچیکی جوانیت ماری . 


ماری پیکه‌نی مناله‌کان خاتوو Glaso olu‏ به‌ناو باخچه‌که‌دا گرا . کولین و ماری دایکی 
دیکونیان نه‌ده‌ناسی . به لام خوشیان ددویست. خواردنی پې بوو. 


6 باخچه نهینیه که 


Mrs Sowerby laughed. ‘I’ve got an idea, she said.‘ Colin and 
Mary can give me money. Then I'll give you food for them. 

It was a wonderful idea. Each day Dickon came with bread, 
cake and milk. The food was good and they all ate it. After that, 
Colin did not want to eat much in the house. 

His doctor could not understand it. 5 strange, he said to 
Mrs Medlock.‘ The boy isn’t eating, but he's getting fatter!’ 

‘You're looking much stronger’, he said to Colin. * Your father 
will be very happy when he hears about this, said the doctor. 

t No, don’t tell him!’ cried Colin. ‘I'l get ill again!’ 

‘All right,’ said the doctor quickly. “We won't tell him? 

When he left, Colin looked at the picture of his mother. 

“I never wanted to look at her picture before, he told Mary. 
‘But now I like it. I chink she wants me to be happy. 

Mary looked at the picture.‘ Yes, I think she does.’ 


۰ 


The three children and Ben were in the secret garden one 
morning, when suddenly the door opened. A woman with a very 
kind face stood there. She smiled at the children. 

‘Who is it?’ Colin cried: 

Dickon ran across the grass. 

‘It's mother!’ he shouted. ‘ You wanted to meet her, so I told 
her about the secret garden.’ 

Colin went to Mrs Sowe.by.* Hello, Mrs Sowerby, he said. His 
eyes were very big in his face. 

‘Oh, dear boy!’ Mrs Sowerby said. 

‘Do you think my father will like me?’ Colin asked her. ‘I'm 
strong and well now, but perhaps he won't like me. 

‘Of course he will, Mrs Sowerby answered. She turned to 
Mary.‘ You're a pretty girl, Mary, she said. Mary laughed. 

The children took Mrs Sowerby round the garden. Colin and 
Mary did not know Dickon’s mother, but they loved her. She had 
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له ژیر داره‌کاندا دانیشتن و خواردیان . مناله‌کان باسی جادووه‌که‌یان بو کرد له ناو 
باخچه‌که‌دا . 
_ بی گومان ليره جادووی لنیه . به لام ناویکی جیاوازم پی یه بو نه‌مه . بومن . نه‌ودیه 
گیا و دار و گوله‌کانن .شته سه‌وزه‌کان _ ژیانه ! 
له کوتایی به‌یانی یه‌کی خوشدا . کولین به هیمنی یه‌وه وونتی t‏ 
_ تو پیت daly‏ که‌ی باوکم ده‌گه‌ریته وه بو ماله‌وه . خاتوو ساومربی ٩‏ 
پیم وانیه زور بخایه‌نیت .کولین . 
کولین به چاویکی پر خوشه‌و وویستی یه وه سه‌یری کرد پیی ووت 1 
_ حەزدەكەم تو Citas‏ به دایکی من . 
خاتوو ساودربی له باوه‌شی کرد و ووتی t‏ 
_ دایکت de al‏ . من دمزانم و باوکت ده‌گه‌ریته وه بزلات . 

15 له باخچه که‌دا ) 
کاتیك که تو بير له دلته‌نگی يان شته بی یه‌زهیه‌یی یه‌کان دهکه‌یته‌وه . بو تو خراپه . 
له هندستان ماری خه‌لکی خوش نه‌دهویست _ هیج شتیکی خوش نه‌دهمویست ۱ بویه 
نه‌خزش و بیْتاذ ‏ بوو . پاشان هات بو« يورك شیر ) . له‌وی بیری له باخچه نهینی 
یەکان و بولبووله که و دیکون و زه‌لکاوه‌که ده‌کردموه . یْستا کچیکی جوان بو . روخوش 


تر ودل خوش تربوو . 
کودین به هه‌مان شیوه بوو . پیش نه‌وه‌ی چاوی به‌ماری بکه‌ویت . ته‌نها بیری له پشتی 
ده‌کردفوه . 


Yay‏ ننستا با" اوری نوی کانی و باخچه نهینی يهکه ده‌کاته‌وه . هه‌روه‌ها بير له 
شته خوشه‌کان دددانه‌وه . بویه که‌سیکی دلخوش بوو . 

باوکی کوّلین ( نارجیباند کرافیت ) به دیزایی به‌هار و هاوین له‌مال نه بوو . سه‌ردانی 
جوانترین شوینی کرد له نه‌ورووپا . هیج کاتیك یارمه‌تی نهدا . ته‌نها بیری له ژنه 
مردوه‌که‌ی ده‌کردیوه . 

روژیکیان له ده‌شته‌کانی نووسترالیا بوو . هیلاك بوو و لەسەر چیمه‌نه که دانیشت . 

هه موولایه کیه وه گولی لی بوو و زور هیمن و بی ده‌نگ بوو . بو ماومیه‌کی زور Seba‏ له 
گوله‌کان راما هه‌موو شته‌کان aud‏ ترو هیمن تر بوو . بیری کردموه t‏ 

_ شتیکم به سەر ديت . جی یه ؟ هه‌ست ئەكەم _ هه‌ست pasad‏ جاریکی تر دلخوشم ۱ 


8 باخچه نهینیه که 


food. They sat down under the trees and ate. The children told 
her about the magic in the garden. 

‘Of course there’s magic here, said Mrs Sowerby.‘ But I have a 
different name for it. For me, it’s plants and trees and flowers. It’s 
green things - it’s life!’ 

At the end of a happy morning, Colin said quietly,‘ When do 
you think my father will come home, Mrs Sowerby ?’ 

‘I don’t think it will be long, Colin, she answered. 

Colin looked at her with love in his eyes. ‘I'd like you to be 
my mother, he said. 

Mrs Sowerby took him in her arms. ‘ Your mother’s here. I 
know she is,’ she said. ‘And your father will come back to you.’ 


Chapter 15 In the Garden 


When you think sad or unkind things, it is bad for you. In India, 
Mary did not like people — she did not like anything! So she was 
ill and cross. Then she came to Yorkshire. There she thought 
about secret gardens and robins, about Dickon and the moor. She 
was a pretty child now, and she was nicer and happier. 

It was the same with Colin. Before he met Mary, he thought 
only about his ‘back. But now he thought about his new friends 
and the secret garden. He thought about happy things and so he 
was a happy person. 

Colin's father, Archibald Craven, was away all spring and 
summer. He visited the most beautiful places in Europe. Nothing 
helped him. He thought only of his dead wife. 

One day, he was in the Austrian mountains. He was tired and he 
sat down on the grass. There were blue flowers everywhere and it 
was very quiet. He looked at the flowers for a long, long time. 
Everything got quieter and quieter. ‘Something is happening to 
me, he thought.’ What is it? I feel — I feel happy again!’ 
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نه‌و شه‌وه بو ماودیه‌کی دریِژ نووست له خه‌ویدا گوی ی له‌ده‌نگی ژنه مردوه GAS‏ بوو 
ددیگووت : _ نارچی . نارجی ۱ 

_ له کویی نازیزه‌کهم ؟ 

که به‌یانی له خه‌و هه‌ستا . روژنکی جوان بوو ببری ده‌کرددوه 

_ له باخچهکهدا . ددیگووت )) له باخچه که‌دا ) به لام من کلیلهکهم فرید ۱ 

خزمه نکاريك هات نامه‌یه‌کی پى بوو له((سوزان ساومربی ) ایه‌وه هاتبوو نوسیبووی: 
_نکایه ودردوه بو ماله‌وه به‌ریز کرافیت. زور گرنگه خیزانه که ت حه‌زده‌کات تو 

نه گه ریته وه بزماله وه به ریز کرافیت به ووریایی یهوه نامهکه‌ی خوزندموه. 
_ددگه‌رنمه‌وه نه‌مرو نیره به جی دیلم. 

له گه‌شته که دا به‌رمو يؤرك شر ببری له کولین ده‌کرددوه: 

_ من باوکیکی خرایم . کوره‌کهم دسال ددبیّت , به لام دره‌نگییشه ! نه توانم یارمه‌تی 
بدهم ؟ کاتيك که که يشته مالهوه خاتوو میدلوك هات بو بینینی . یه‌کهم پرسیار نه‌وه 
بوو : _ کولین جونه؟ 

به هیواشی خاتوو میدلوك وهلامی دایه‌وه : 

_ هو ((( gad‏ > "رازه ((( . زور سدیره . قه له‌و تره . به لام خواردن زور ناخوات . به 
کورسیه که‌ی شه‌موو روژنك ده‌چیته دمرموه بو ناو باخچه‌کان . خاتوو ماری وکوره‌که‌ی 
سوزان ساومریی دەيبەن . 

_ نیستا له کوی یه ؟ 

_ گه‌ورهم له باخچه که‌دایه . نه‌و هه‌ميشه له باخچه‌که دایه . خاتوو میدلوك ژووره‌که‌ی 
به‌جی هیشت و۰۰ "ز کرافیت جاریکی تر و جاریکی تر ووشه‌کانی دووباره کردموه : 

_ له باخچه که.. ¦ جووه ددردوه بو ناو باخچه‌کان و له‌سه‌رخو به ناویاندا پیاسه‌ی کرد . 
Syd‏ کردیوه : 

_ کلیله‌که له کوی یه . من فریم داوه . نه‌توانم دمرگاکه بدوزمه‌وه . به‌لام ده‌توانم 
کلیله‌کان بدوزمه‌وه $ جووه لای دیواری باخچه نهینی یه که و دمرگاکه‌ی دوزیه‌وه . پاشان 
وستاو گوی ی گرت توانی گوی ی له ده‌نگه ده‌نگ Cy‏ له ناوباخچه که‌دا ¦ به‌لام بوچی ؟ 
كەس چووەتە ناو add‏ باخچه‌یه وه ۱ له ناکاو دمرگاکه کرایه‌وه و کورنك و کچیك رایان 
کرده دمردوه . کوره‌که زور به خیرایی رای ده‌کرد به‌ریز کرافیتی به‌دی نه‌ کرد و رای کرده 
ژیر بالی یه‌وه . 
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That night, he slept for a long time. In his sleep, he heard his 
dead wife's voice. ‘Archie, Archie!’ she said. 

‘Where are you, my dear?’ he asked. 

‘In the garden,’ she answered, ‘in the garden’ 

When he woke the next morning, it was a beautiful day. ‘In 
the garden, he thought. ‘She said, “In the garden.” But | threw 
away the key!" 

A servant came in with a letter. It was from Susan Sowerby. 
She wrote: ‘Please come home, Mr Craven. It’s very important. 
Your wife would like you to come home’ 

Mr Craven read the letter carefully.‘ I will go back, he thought. 
‘T'l leave today. 

On the journey back to Yorkshire, he thought about Colin. 
‘I'm a bad father, he thought. ‘My son is ten years old. But is it 
too late? Can I help him?’ 

When he arrived at the house, Mrs Medlock came to see him. 
His first question was,‘ How’s Colin ?* 

“Hes... he’s different. Mrs Medlock answered slowly. ‘It’s very 
strange. He's fatter, but he doesn’t eat much. He goes out into the 
gardens every day in his chair. Miss Mary and Susan Sowerby’s 
boy take him’ in 

“Where is he now?’ Mr Craven asked. 

‘In the garden, sir. He's always in the garden’ 

Mrs Medlock left the room and Mr Craven repeated the 
words again and again: ‘In th: garden!’ 

He went out into the gardens and walked slowly through 
them. * Where's the key?’ he thought. ‘I threw it away. I can find 
the door, but can ] find the key?’ 

He came to the secret garden wall and found the door. Then 
he stopped and listened. He could hear voices inside the garden! 
But why? Nobody went into this garden! 

Suddenly the door opened and a boy and a girl ran out. The 
boy ran out very fast. He didn’t see Mr Craven, and he ran into 
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به‌ریْز کرافیت سه‌یری کرد . کوریکی بالابه رزو فزی ڕەش و جاوه‌کانی که‌وره و خوله میشی 
بوون _ کی _ چی _ کی؛ کوره‌که ووتی t‏ 
_ باوکه من کولینم . 
بو خوله‌کيك باوکی نه‌یتوانی فسه OLK‏ . پاشان به‌هیمنی یه‌وه ووتی : 
_ له باخچه‌که‌دا . له باخچه‌که‌دا ۱ خیرا کولین ووتی : 
_ بهلی من باشترم به‌هوی باخچه که وه و هه‌روه‌ها به‌هوی ماری و دیکون و جادووه‌که وه . 
كەس نازانی من باشترم . دمه‌ونت ت یه كەم كەس بیت بزانیت . جاریکی تر به‌ریز 
کرافیت نه‌یتوانیه‌وه قسه بکات . کوره‌که‌ی دلخوش و باش بو ۱ نه‌مه باشترین شت بوو له 
جیهاندا ۱ کولن شاواری کرد : 
_ من باشم و دهژیم « YAS gly‏ 
به‌ریز کرافیتقولی کوره‌که‌ی گرت و پی ووت : 
_ بمبه بو ناو باخچهکه . 
کولین بردی بو ناوی . نیستا پایز بوو . هه‌موو لایه که وه گوله پایزییه کانی لى بوو . 
گوله باخه‌کان به سەر داره‌ک‌اندا سه‌رکه‌وتبوون هه‌روه‌ها به‌سهر دیوار‌کاندا . به‌ریز 
کرافیت هاواری : 
_جوانه ۱ به لام بوجی $ منییش ده‌سال له مه‌وبه‌ر باخچه كەم داخست . بۈچی شته‌کان له 
ناو نە Gage‏ ؟ 
له‌سه‌ر چیمه نه که دانیشتن و کولین باسی چیروکی باخچه نهینیه‌که‌ی بوکرد . باسی 
بولبوله‌که و بین و گیانداره‌کان و جادووه‌که‌ی بو کرد پاشان ووتی 1 
_ نامه‌ویت له+ " "تر بییت به‌نهینی . من هه‌رگیز جاریکی تر ناجمه‌وه ناو نه‌و کورسیه 
پیچکه‌داره tage yaa‏ دهگه‌ریمه وه بو ماله‌وه . باوکه . 
وای کرد . بین ویزمرستاف له په نجه‌رهیه‌کدا بوو بانگی خزمه‌تکاره‌کانی تری کرد ووتی؛ 
_ سه‌یرکهن ۱ نه‌وه کی یه به چیمه‌نه‌که‌دا دیت ؟ 
خزمه‌نکاره بو لای په نجه‌ره‌کان رایان کرد . خاتوو میدلوك دست راوه‌شاند هاواری 
کرد : 
_ نوو ( مه‌حاله! کوریکی بالا به رزی به ھێز به چیمه‌نه‌که‌دا هات زمرده‌خه‌نه يەك به 
روخسارییه وه بوو نه‌وه کولین کرافیت بوو ۱ 

کوتایی 
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his arms. Mr Craven looked at him. He was a tall boy with dark 
hair and big, prey eyes. 

“Who - what — who?’ cried Mr Craven. 

‘Father, Pm Colin, the boy said. 

For a minute his father could not speak. Then he said quietly, 
‘In the garden, in the garden!’ 

“Yes, Colin said quickly. ‘I'm better because of the. garden. 
And because of Mary and Dickon and the magic. Nobody knows 
I'm better. | wanted you to know first.’ 

Again, Mr Craven could no: speak. His son was happy and 
well! This was the best thing in the world! 

‘I’m well and I'm going to live, father!’ Colin cried. 

Mr Craven took his son's arm. ‘Take me into the garden,’ 
he said. 

So Colin took him in. It was autumn now, and there were 
autumn colours everywhere. Roses climbed over the trees and 
the walls, ‘ 

“It’s beautiful!’ cried Mr Craven.‘ But why? I shut the garden 
ten years ago. Why isn't everything dead?’ 

They sat down on the grass, and Colin told his father the 
story of the secret garden. He told him about the robin, Ben 
Weatherstaff, the animals and the magic. Then he said, ‘I don't 
want it to be a secret any more. l'm never going to get into that 
chair again. I'll walk back to the house with you, father’ 

And he did. Ben Weatherstaff was at a window and he called 
the other servants.‘ Look!' he said.‘ Who do you think is coming 
across the grass?’ 

The servants ran to the windows. Mrs Medlock threw up her 
hands, ‘Oh!’ she cried. It’s not possible!" 

A tall, strong boy came across the grass. There was a happy 
smile on his face. It was Colin Craven! 
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